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MOTOR COMPREHENSIVE INSURANCE  

 

 الشامل تأمين السيارات وثيقة

 
 
 
 

 

GENERAL PROVISIONS 
 
1. The Insured or the Policyholder is requested to read this 

Policy carefully and to advise the Company immediately if 
there are any errors, or if any alterations or clarifications 
are required.  Alterations will not be agreed to be effective 
retroactively, if advised after occurrence of an event 
giving rise to a claim and if relevant to such claim. 

 
2. This Policy, the Schedule and any Memoranda or 

Endorsements thereon shall be read together and 
considered as one document and any word or expression 
to which a specific meaning has been given in any of 
them, shall bear such meaning wherever it may appear. 

 أحكام عامة
 

، وأن يبلل  أن يقرأهلا بعنايلة الوثيقلةيجب على المؤمن له أو حامل    -1

عللى أن  ا.يلة أطالاأ أو تعلدييت يجلب ؤجرا هلالشركة فورا عن أ

التعللدي  ي يسللرث بللعثر رجعلل  ؤلاا تللم ؤبللي  الشللركة بعللد حصللول 

 .كان التعدي  له عيقة بالماالبة حادثة معينة ينشع عنها ماالبة ؤلاا
 
 

وأية ميحق أو تجايير ؤضافية معلا، والجدول  الوثيقةيجب أن تقرأ  -2

، وك  كلمة أو ؤصايح له معنى محدد فل  أث وتعتبر وثيقة واحدة

 .ب أن يحم  المعنى نفسه أينما ظهريج منها

 
 
 

 

AGREEMENT 

 
The Insured and the Company agree that - 

1. This Policy shall be evidence of the contract between 
them. 

2. The Proposal shall be incorporated in and be the basis of 
the contract. 

3. The Insured will pay the Premium in accordance with the 
Premium Payment Terms. 

4. The Company will provide the Insurance specified herein, 
subject to the Terms of this Policy. 

5. The following shall be conditions precedent to any liability 
of the Company to make any payment under this Policy: 

 a) Observance of the Terms of this Policy relating to 
anything to be done or complied with by the Insured. 

 b) The truth of the statements and answers in the 
Proposal. 

 إتفـــاق 
 

 يوافق ك  من المؤمن له والشركة على ما يل  :

 .بمثابة ؤثبات للعقد بينهما الوثيقةتعتبر هذه   -1

 .، وهو أساس العقدالوثيقةيعتبر الإستبيان جزأا من   -2

 .على المؤمن له أن يدفع القسط وفقا لشروط ومدة التسديد المذكورة  -3

 ية التعمينية للمؤمن له حسب شروطتقوم الشركة بتقديم التغا  -4

 الوثيقة.

يعتبر تحقيق الشروط التالية سابقا لأية مسؤولية على الشركة بدفع   -5

 :الوثيقةأث مبل  بموجب هذه 

فيما يتعلق بعث أمر  الوثيقةأن يتقيد المؤمن له بشروط وأحكام  أ( 

 .ب عليه القيام به أو الإلتزام بهيتوج

 .ت والأجوبة الواردة ف  الإستبيانصحة المعلوما ب(  

 
 
 

 

INSURANCE 

 
The Company will indemnify the Insured (and other persons as 
provided in Section II of this Policy), in respect of the 
Insurance Provided specified in the Schedule and in 
accordance with the provisions of those Sections of this Policy 
which are stated to be operative, per Memorandum here 
below: 

 

 التـأميــن 
 

أو أث شلللآخ  طلللر ملللن تقلللوم الشلللركة بتعلللويل الملللؤمن لللله   سلللو 

( حسب نوع التعمين المقدم له الوثيقةالمذكورين ف  القسم الثان  من هذه 

الت  تنابق  الوثيقةوالمحدد ف  الجدول ووفقا للشروط الواردة ف  أقسام 

 عليه بموجب المذكرة أدناه :
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MEMORANDUM 

 
1. Where the Insurance Provided is "Comprehensive-All 

Risks" all Sections (I, II & III) of this Policy are operative. 
 

2. Where the Insurance Provided is "Third Party Fire and 
Theft" Section III of this Policy is cancelled and Section I 
operates only in respect of loss or damage caused 
directly by fire, self-ignition, lightning, explosion, theft or 
attempted theft. 

 

3. Where the Insurance Provided is "Third Party only", 
Section II of this Policy is operative and Sections I and III 
of this Policy are cancelled. 

 مذكــرة 
 

جميللع الأطاللار( فللعن جميللع أقسللام  -شللام  عنللدما يكللون التللعمين    -1

 .( تابق عليه 3و  2و  1  الوثيقة

حريق وسرقة ( فعن القسم الثالث  -ضد الغير عندما يكون التعمين    -2

القسم الأول فقط ف  حالة الضلرر أو ، ويابق يلغى الوثيقةمن هذه 

، ا المباشللر الحريللق، الإشللتعال الللذات الآسللارة التلل  يكللون سللببه

 .، أو محاولة السرقةالصاعقة، الإنفجار، السرقة

ضللد الغيللر فقللط( فللعن القسللم الثللان  مللن هللذه عنللدما يكللون التللعمين    -3

 .، ويلغى ك  من القسمين الأول والثالثيابق فقط الوثيقة
 
 

 

DEFINITIONS APPLICABLE TO ALL SECTIONS 
 

For the purposes of this Policy - 
 
1. Proposal shall mean any proposal form and declaration 

signed by or on behalf of the Insured, including any 
correspondence or information in connection with this 
insurance, supplied by or on behalf of the Insured, either 
in addition to or in substitution for the proposal form. 

 
2. Terms of this Policy shall mean all terms, limitations, 

definitions, provisions, exceptions, warranties and 
conditions incorporated in this Policy either at the time of 
its issue, or subsequently by signed Memoranda or 
Endorsements thereon. 

 
3. Excess shall mean the amount indicated in the Schedule, 

or any other part of this Policy, as being applicable to any 
claim or event, which shall be deducted from any amount 
otherwise payable as indemnity under this Policy. 

 
4. 'Licence' shall mean a driving license or driving permit 

required by the licensing or other laws or regulations in 
force in the territory where the motor vehicle in respect of 
which indemnity is provided under this Policy is being 
used. 

 
5. Market Value of the Insured Vehicle shall mean the cost 

of replacing the Insured Vehicle with another of similar 
make, type, model, age and 'condition', at the date of the 
loss and at the place of normal use or registration of the 
vehicle. 
 
(In assessing and determining the 'condition' of the 
vehicle, the extent of its use, its general upkeep, 
maintenance, appearance, any replacement of major or 
substantial parts such as engine, gear box, tyres, etc. 
within the last 12 months, any unrepaired damage - all as 
at immediately before the loss or damage to the vehicle, 
shall be taken into account). 

  الوثيقةتعريفات تطبق على جميع أقسام 
 

 - الوثيقةلأغراض هذه 

 الإستبيان( يعن  أث نمولاج وتصريح موقع من قبل  الملؤمن لله أو  -1

يابة عنه، ويشم  أية مراسيت أو معلومات مرتباة بالتلعمين وتلم ن

لإضلافة اللى أو نيابة عنله سلواأ باله تزويد الشركة بها من المؤمن 

 .النمولاج أو بديي عنه

( تعن  ك  الشروط والقيود والتعريفات والنصوص الوثيقة شروط   -2

يحقللا  سللواأ وقللو صللدورها أو الوثيقللةوالإسللتثناأات المتضللمنة ب

 .بواساة الميحق والتجايير

 

ذكور فللل  الجلللدول أو أث مكلللان  طلللر ملللالتحمللل ( يعنللل  المبلللل  ال  -3

، ويقتالع ملن الذث يابلق عللى كل  حلاد  أو ؤدعلاأ وهو ،الوثيقةب

 .الوثيقةالمبل  المستحق للتعويل بموجب هذه 

 الرطصة( تعن  رطصة القيادة أو ؤلان القيادة الذث يالب ملن قبل    -4

ة الترطيخ أو بموجب الأنظمة والقوانين سلارية المفعلول فل  ؤدار

 .الوثيقةالمناقة الت  تستعم  قيها السيارة المؤمنة بموجب هذه 

 

القيملللة السلللوقية للسللليارة المؤمنلللة( تعنللل  قيملللة ؤسلللتبدال السللليارة   -5

المؤمنة بسيارة أطرى من نفس النوع والاراز والمودي  والعمر و 

 الآسارة وف  المكان الذث تستعم  فيه علادة  الحالة( بتاريخ وقوع

  .أو مكان تسجيلها

، يؤطذ ف  الإعتبار مجال استعمالها،  ولتعيين وتحديد حالة السيارة 

، أث قالع غيلار أساسلية مسلتبدلة  ، صيانته ، مظهلرهحالتها العامة

. بلوكس أو العجليت   الكفلرات ( اللخفيها مثل  المحلرأ أو الجيلر 

وكذلك أية أضرار للم يلتم  .عشر شهرا الماضية لك طيل الإثن ولا

ك  لالك كما كان الحلال مباشلرة قبل  وقلوع الضلرر أو  -ؤصيحها 

 .(الآسارة للسيارة
 
 

 

PAYMENTS TO COMPLY WITH ANY LAWS AND 
RIGHT OF RECOVERY 

 
If the Company is obliged by the law of any country to pay an 
amount for which the Company would not otherwise be liable 
under this Policy, the Insured shall repay the amount to the 
Company. 

 التعويض( بموجب أي قانون وحق الإسترداد الدفع )
 

ؤلاا أجبرت الشركة بموجب قانون أية دولة على دفلع أث مبلل  واللذث للم 

فللعن علللى  الوثيقللةط هللذه تكللن الشللركة مسللؤولة بآيفلله بموجللب شللرو

 .( المبل  الى الشركةالمؤمن له أن يرد  يعيد دفع
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GENERAL EXCEPTIONS APPLICABLE TO ALL 
SECTIONS 
 

 الإستثناءات العامة المطبقة على جميع الأقسام
 

The Company shall not be liable in respect of - 
1. any accident, loss, damage or liability, caused, sustained 

or incurred, 
 (a) outside the Geographical Area, specified in the 

Schedule. 
 (b) whilst on the lnsured's order, or with his permission, or 

to his knowledge, any motor vehicle in respect of 
which indemnity is provided by this Policy is, 

 (i) being used otherwise than in accordance with the 
Limitations as to Use, stated in the Schedule. 

 (ii) being driven by any person other than an 
Authorised Driver, or is for the purpose of being 
driven by him in the charge of such person. 

 This Exception 1 b) i & ii, shall be deemed not applicable 
as far as the Insured is concerned, while the Insured 
Vehicle is in the custody or control of a member of the 
motor trade for the purposes of servicing or repair. 

 

 -الشركة ي تعتبر مسؤولة فيما يتعلق ب 
  أو ضللرر أو طسللارة أو مسللؤولية نتجللو أو تكبللدت أو أث حللاد -1

 حصلو:
 

 .اقة الجغرافية المحددة ف  الجدولطارج المن   أ ( 
 

ؤلاا حص  بناأ على أمر المؤمن له أو بموافقته أو بمعرفتله أن    ب( 
 :الوثيقةأية سيارة مؤمنة بموجب هذه 

 

 اسللتعملو طيفللا لمللا يتفللق مللع الناللاع المحللدد لإسللتعمالها (1 
 .المذكور ف  الجدولو

 

أو  السللا ق المفللوضاسللتعملو مللن قبلل  أث شللآخ غيللر  ( 2 
 .لغرض قيادتها من قبله لمصلحة سا ق مفوض

( ي يابق بالنسبة ؤلى الملؤمن 2و  1 -ب  - 1على أن هذا الإستثناأ   
أيلة جهلة تعمل   يارة المؤمنة بحوزة أو تحلو سليارةله  ؤلاا كانو الس

 .ت لأغراض الصيانة أو الإصيحياراف  مجال تجارة الس

2. any liability which attaches by virtue of an agreement but 
which would not have attached in the absence of such 
agreement. 

 

تكلن لتنشلع للوي وجلود هلذا أية مسؤولية تنشع بمقتضى الإتفاع وللم  -2
 .الإتفاع

3. fines or financial penalties, guarantees or bails that may be 
imposed because of the accident on the insured or the 
driver. 

 

 بسلبب تفلرض قلد كفلايت أو ضلمانات مالية، عقوبات أو غرامات -3
 .السا ق أو عليه المؤمن على حاد 

4. any loss, damage or liability caused by or arising out of, 
confiscation, requisition, detention, or willful destruction, by 
order of any Government or other lawfully constituted 
authority. 

 

أث ضرر أو طسارة أو مسؤولية تنشع بسبب أو تنتج عن المصادرة  -4
ة أو الحجز أو الإتي  العملدث بلعمر الحكوملة أو أيلة سللاة قانونيل

 .طرىأ

5. a) loss or destruction of or damage to any property 
whatsoever, or any loss or expense whatsoever 
resulting or arising therefrom, or any consequential 
loss, 

 b) any legal liability of whatsoever nature, directly or 
indirectly caused by, or contributed to, by, or arising 
from, 

 i) nuclear weapons, ionising radiations, or 
contamination by radioactivity from any nuclear 
fuel, or from any nuclear waste from the 
combustion of nuclear fuel, for the purpose of this 
exclusion, combustion shall include any self-
sustaining process of nuclear fission. 

 ii) the radioactive, toxic, explosive or other hazardous 
properties of any explosive nuclear assembly or 
nuclear component thereof. 

 

الضرر أو الآسارة أو التلف للممتلكلات أيلا كلان نوعهلا، أو أث   أ( -5
بب أو تنشللع عنهللا وأيللة مصللاريف مهمللا كانللو تتسللطسللارة أو 
 ، طسارة يحق

أية مسؤولية قانونية من أث طبيعة كانلو وسلواأ بشلك  مباشلر   ب( 
 :أو غير مباشر تحص  بسبب أو ساهم فيها أو نتجو عن

الإشعاع النلووث أو التللو  بالإشلعاع ملن  النووية الأسلحة ( 1 
تجلللة ملللن أث وقلللود نلللووث أو ملللن أث مآلفلللات نوويلللة نا

 أث شلم ، الغلرض ملن الأسلتثناأ ان ياحتراع وقود نلووث
 .النووث اينشاار من لااتيا مكتفية احتراع عملية

الإشلعاع والسلموم والمتفجلرات وأث ممتلكلات لاات طبيعلة  (2 
 .زاأ نوويةطارة لمركبات نووية متفجرة أو أج

6. any liability or expenses directly or indirectly occasioned by 
the following: 

 a) War, invasion, acts of foreign enemy, hostilities, 
warlike acts (whether war is declared or not), or civil 
war; 

 b) Rebellion, military or popular uprising, insurgence, 
revolution, usurping authority, martial laws, siege, or 
any events or reasons leading to declaration or 
continuation of martial laws, siege, or acts of 
vandalism and terrorism committed by person(s) 
working individually, on behalf of, or in relation with 
any terrorist organization. Terrorism means the use of 
violence for political, intellectual, philosophical, racial, 
ethnic, social, or religious purposes. Such use of 
violence includes putting the public and/or a segment 
thereof under a state of terror, causing turmoil, 
affecting and/or intervening in any of the government’s 
operations, activities and/or policies, and/or causing 
any disturbance that negatively affects the national 
economy or any related sectors; 

 من مباشرة غير أو مباشرة نتيجة تنشع مصاريف أو مسؤوليةأث  -6

 :الآت 

الحرب أو الغزو أو أعمال العدوان الأجنب  أو الأعمال  (أ  

العدوانية أو الأعمال شبه الحربية  سواأ أعلنو الحرب أم لم 

 تعلن( أو الحرب الأهلية

 الثورة أو العصيان أو الشعبية أو العسكرية اينتفاضة أو التمرد (ب  

 أث أو الحصار حالة أو العرفية الأحكام أو الغاصبة السلاة أو

 استمرار أو ؤعين ؤلى تؤدث الت  الأسباب أو الأحدا  من

 والإرهاب التآريب أعمال أو الحصار حالة أو العرفية الأحكام

 نيابة أو منفردة بصفة يعملون أشآاص أو شآخ يرتكبها الت 

 بالإرهاب ويقصد. ؤرهابية منظمة بعث صلة على أو عن

 أو فلسفية أو فكرية أو سياسية لأغراض العنف استآدام

 استآدام ويشم . دينية أو اجتماعية أو عرقية أو عنصرية

 التعثير أو طو  حالة ف  منهم شريحة أو/و العامة وضع العنف

 عمليات أث ف  التدط  أو/و اضاراب، ف  التسبب أو/و على،

 ف  التسبب أو بالحكومة، طاصة سياسات أو أنشاة أو/و

 قااعاته من أث أو الوطن  ايقتصاد على سلبا   يؤثر اضاراب
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 c) Strikes, riots, or civil or labor unrest; 

 d) Used in contravention of the restrictions set forth in the 
Policy schedule. 

 العمالية أو المدنية ايضارابات أو الشغب أو الإضراب (ج  

 جللدول فلل  المبللين ايسللتعمال قيللد يآللالف وجلله علللى مسللتعملة (د  
 الوثيقة

 
7 vehicles whilst being used for the following purposes are 

excluded from this Insurance: 
 a) the transportation of high explosives, 
 b) the bulk transportation of liquefied petroleum or 

gasoline. 
 c) the bulk transportation of chemicals or gases. 

 يستثنى من هذا التعمين السيارات أثناأ استعمالها للأغراض التالية: -7
 نق  المواد سريعة الإنفجار.  أ(  
    النق  السا ب للمشتقات البترولية السا لة أو البنزين. ب( 
 .لنق  السا ب للكيماويات والغازات (ج 

 

 

 

CONDITIONS APPLICABLE TO ALL SECTIONS 
 
 

 شروط تطبق على جميع الأقســـام 
 

 
1. Care of the Insured Vehicle 
 (a) The Insured shall take all reasonable steps to 

safeguard the Insured Vehicle from loss or damage 
and to maintain the Insured Vehicle in an efficient 
and roadworthy condition.  In the event of any 
accident, loss or damage to the Insured Vehicle due 
to or attributable to the non-compliance with this 
condition, the Company shall not be liable to 
indemnify the Insured in respect of such loss or 
damage. 

 
 (b) In the event of any accident or breakdown, the 

Insured Vehicle shall not be left unattended without 
proper precautions being taken to prevent further 
loss or damage and if the vehicle be driven before 
the necessary repairs are effected, any extension of 
the damage, or any further damage to the vehicle 
shall be excluded from the scope of the indemnity 
granted by this Policy. 

 

 العناية بالسيارة المؤمنة -1

على المؤمن له أن يتآذ ك  الآاوات المعقولة لحماية السليارة    أ ( 

المؤمنة من الضرر أو الآسارة وأن يحافظ عليها بحاللة تسلمح 

وفل  حاللة وقلوع  .الاريلق بالشلك  الماللوبدامها على باستآ

حاد  أو ضرر أو طسارة تعود ؤلى أو ساهم فيها عدم الإلتزام 

بهذا الشرط فعن الشركة لن تكون مسؤولة عن تعويل المؤمن 

 .يتعلق بتلك الآسارة أو الضررله فيما 
 

، يجللب أن ي تتللرأ   حالللة وقللوع حللاد  أو عالل  للسلليارةفلل  ب( 

بلللدون ؤتآلللالا الإحتياطلللات اليزملللة لمنلللع السللليارة فللل  مكانهلللا 

حصول ضرر أو طسارة ؤضافية وؤلاا تملو قيلادة السليارة قبل  

القيلللام بالإصللليحات اليزملللة فلللعن أث زيلللادة أو مضلللاعفات 

للأضللرار سللو  تكللون مسللتثناة مللن مجللال التغايللة الممنللوح 

 .الوثيقةبموجب هذه 

 

2· Claims Procedure 
In the event of any occurrence which may give rise to a 
claim under this Policy, the Insured or any person 
claiming to be indemnified under this Policy, shall - 

 (a) immediately notify the Traffic Police (including in 
case of theft, malicious damage or other criminal 
act), and take all practical steps to secure the 
conviction of the offender and to recover the loss 
sustained. 

 (b) notify the Company, as soon as possible, of the 
occurrence stating all particulars then known and 
also advise any subsequent material developments, 
as and when they occur. 

 (c) forward to the Company immediately on receipt, 
every letter or other communication, claim, writ, 
summons and process, or immediately notify the 
Company thereof. 

 (d) advise the Company in writing as soon as he has 
knowledge of any impending prosecution, inquest or 
fatal accident inquiry, in connection with any such 
occurrence. 

 (e) refrain from making or giving any admission, offer, 
promise, payment or indemnity, without the written 
consent of the Company. 

 (f) give all such information and assistance as the 
Company may reasonably require in the conduct of 
any proceedings, or in the defence or settlement of 
any claim. 

 (g) complete and send to the Company a Motor Vehicle 
Claim Form (blank form will be supplied by the 
Company) and supply at the request of and free of 
expense to the Company, all such proof, information 
and other evidence, as the Company may reasonably 
require. 

 

 إجراءات المطالبات   -2

ف  حالة حصول أية واقعة يمكن أن ينشع عنها ماالبة بموجب هذه  

خ يااللب بلالتعويل بموجلب ، فعن الملؤمن لله أو أث شلآالوثيقة

 يجب أن: الوثيقةهذه 

أن يبللل  الشللرطة / المللرور فللورا  بمللا فلل  لالللك حالللة السللرقة   أ( 

الضللرر المتعمللد مللن الغيللر و أث فعلل  ؤجراملل ( وأن يتآللذ و

جميع الآاوات العملية لضلمان ؤدانلة المعتلدث واسلترداد مبلل  

 .الآسارة الت  تكبدها

ممكللن بالواقعللة مللع لاكللر جميللع  أن يبللل  الشللركة بعسللرع وقللو  ب( 

 التفاصي  المتوفرة لديه ف  لالك الوقو، وأن يبل  أيضا علن أث

 .تاورات مهمة يحقة بمجرد حدوثها

أن يسلم للشركة فورا وبمجرد ؤستيمه أث رسالة أو أث ؤدعلاأ   ج( 

 ا.أمر قضا   أو أن يبل  الشركة بهأو استدعاأ أو 

لمه بعث ؤدعاأ وشيك أو استجواب أن يبل  الشركة كتابيا فور ع  د( 

 .وص حاد  وفيات له عيقة بالواقعةأو طلب بآص

أن يمتنع عن عم  أو ؤعااأ أث ؤعترا  أو عرض أو وعد أو   ه( 

 .ية بدون موافقة الشركة الكتابيةدفع أو تغا

أن يعالل  تلللك المعلومللات والمسللاعدة والتلل  مللن الممكللن أن   و ( 

معرض الدفاع أو  راأات أو ف تالبها الشركة ف  طيل أث ؤج

 .تسوية أث ماالبة

أن يرس  للشركة نملولاج حلاد  معبلع بالكامل   يلتم تزويلده بله   ز( 

دون أن تتحمل  الشلركة أيلة  -من الشلركة( وأن يلزود الشلركة 

بنللاأ علللى طلبهللا أث أدلللة أو معلومللات أو ؤثباتللات  -مصللاريف 

 .معقولة تالبها الشركة
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3. The Company's Rights 
The Company shall be entitled to - 

 (a) free and full access, at all reasonable times, to 
examine the Insured Vehicle or any part thereof, or 
any driver or employee of the Insured in connection 
with the Insured Vehicle. 

 (b) take over and conduct in the lnsured's name, or in 
the name of any other person claiming to be 
indemnified, the defence or settlement of any claim. 

(c) take proceedings or legal action, at its own expense 
and for its own benefit, but in the lnsured's name, or 
in the name of any other person indemnified under 
this Policy, to recover any payment the Company has 
made under this Policy. 

 

 :شركة الحق فيحقوق الشركة :  لل -3

لهللا كاملل  الحريللة وفلل  جميللع الأوقللات المعقولللة أن تفحللخ    أ ( 

السلا ق وأث السيارة المؤمنة أو أث جلزأ منهلا، وأن تتعكلد ملن 

 .له عيقة بها شآخ  طر

أن تتللللولى بعسللللم المللللؤمن للللله أو بعسللللم  أث شللللآخ ياالللللب   ب( 

 .تعويل الدفاع أو تسوية أث ماالبةبال

أن تتللولى السللير فلل  أث ؤجللراأات أو دعللاوى قضللا ية عللللى   ج(

حسلابها الآللاص ولمنفعتهلا ولكللن بعسلم المللؤمن لله أو بعسللم أث 

دفعهللا شللآخ  طللر ياالللب بللالتعويل لإسللترداد أيللة مبللال  تللم 

 .بموجب هذه الوثيقة

4. Payment of Limits of Liability 
At any time after the happening of any event giving rise to 
a claim or series of claims under Section II of this Policy, 
the Company may pay to the Insured, or any person 
claiming to be indemnified, the full amount of the Limit of 
Liability under the relevant sub-Section/s of Section II and 
relinquish the conduct of any defence, settlement, or 
proceedings.  The Company shall not be responsible for 
any further liability in connection therewith, nor for any 
costs or expenses whatsoever incurred by the Insured, or 
such person, or by any claimant, or other person, after the 
Company shall have relinquished such conduct. 

 

 تسديد حدود المسؤولية  -4
للشركة أن تدفع للملؤمن لله أو أث شلآخ  طلر يااللب بلالتعويل  

فلل  أث وقللو بعللد حصللول أث واقعللة ينشللع عنهللا ماالبللة أو عللدة 
، كامل  المبلل  المسلتحق الوثيقةماالبات تحو القسم الثان  من هذه 

حسب حدود المسؤولية بموجلب البنلد أو البنلود الفرعيلة ملن القسلم 
ولن   .أو أية تسوية أو ؤجراأات بالدفاعالثان  وتتآلى عن التمسك 

تكون الشركة مسؤولة عن أية مسؤولية ؤضلافية مرتبالة بلذلك وي 
عللن أيللة مصللاريف أو تكلفللة مهمللا كانللو مللن قبلل  المللؤمن للله أو 

ن تكللون الشلآخ الملذكور أو أث مللدع  أو أث شلآخ  طللر بعلد أ
 .الشركة تآلو عن هذا الأمر

5. Transfer of Interest 
The Company shall in no case be bound to accept notice 
of any transfer of interest arising hereunder and nothing 
herein contained shall give any right against the Company 
to any person other than the Insured, and persons entitled 
to indemnity under Section II of this Policy, except to a 
transferee approved in writing by the Company. 

 

 تحويل المنفعة -5
الشركة غير ملزمة بعث حال أن تقب  الإشعار بتحوي  المنفعة، وي  

يعال  الحلق بالماالبلة لأث شلآخ بآلي   الوثيقلةش أ ف  هلذه 
المؤمن له والأشآاص المآلولين بلالتعويل بموجلب القسلم الثلان  

 .الموافقة عليها كتابيا من الشركةعدا الحالة الت  تتم  الوثيقةمن 

6. Other Insurances 
If at the time any claim arises under this Policy, there be 
any other insurance covering the same loss, damage, or 
liability, the Company shall not be liable to pay or 
contribute more than its ratable proportion of any loss, 
damage, compensation, costs, or expenses. 

 

 التأمينات الأخرى  -6
أيلة تعمينلات أطلرى  الوثيقلةؤلاا وجدت وقو الماالبلة بموجلب هلذه  

تغا  نفس الآسارة أو الضرر أو المسؤولية فعن الشركة لن تكون 
مسلؤولة عللن دفلع أكثللر مللن حصلتها الجز يللة ملن هللذه الآسللارة أو 

 .التعويل أو التكاليف أو المصاريفالضرر أو 

7. Forfeiture 
If any claim be in any respect fraudulent, or if any 
fraudulent means or devices be used by the Insured, or 
anyone acting on the lnsured's behalf to obtain benefit 
under this Policy, all benefit hereunder shall be forfeited. 

 
 

 بطلان التأمين  -7
ؤلاا ثبو أن الماالبة مزورة أو اتبعلو أيلة وسلا   ؤحتياليلة ملن قبل   

خ يتصللر  لمصلللحته مللن أجلل  الحصللول المللؤمن للله أو أث شللآ
جميللع المنللافع تعتبللر باطلللة ، فللعن الوثيقللةعلللى منفعللة بموجللب هللذه 

 .ويغية

8. Termination 
With regard to the first part of this policy (damage or loss 
to the insured car), this insurance may be terminated at 
any time at the request of the Insured, in which case the 
Company will retain a proportion of the Premium, 
calculated in accordance with its customary short period 
rates, for the time the Policy has been in force provided 
that no claim has been made in the then current Period of 
Insurance. 
This insurance may also be terminated at the option of the 
Company, by sending fourteen days notice in writing to 
the Insured at his last known address, whereupon the 
Insured will become entitled to proportionate return of 
Premium for the unexpired Period of Insurance. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 إنهاء التأمين  -8
 الآسللارة أو الضللررلأول مللن هللذه الوثيقللة  فيمللا يتعلللق بالقسللم ا 

يمكن ؤنهاأ هذا التعمين ف  أث وقو بناأ على ( فعنه المؤمنة للسيارة
طلب الملؤمن لله، وفل  هلذه الحاللة فلعن الشلركة تحلتفظ بنسلبة ملن 
القسللط تحتسللب وفقللا لتعرفللة المللدة القصلليرة عللن المللدة التلل  كانللو 

ن قللد حصلللو أيللة فيهللا سللارية المفعللول بشللرط أن ي يكللو الوثيقللة
 ماالبة طيل تلك الفترة. 

 
كما أنه يمكن ؤنهاأ التعمين ملن قبل  الشلركة بعرسلال ؤشلعار طال   

قب  أربعة عشر يوما ؤلى المؤمن له على  طر عنوان معلرو  لله، 
ويكون للمؤمن له ؤسترداد الجزأ النسب  من القسط عن الفترة الت  

 لم تنقل من مدة التعمين .
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  Period of Insurance  Minimum proportion of  
           Premium to be retained 

  Not exceeding one week  12.5% 

  Not exceeding one month 25.0% 

  Not exceeding two months  37.5% 

  Not exceeding three months   50.0% 

  Not exceeding four months  62.5% 

  Not exceeding six months   75.0% 

  Not exceeding eight months   87.5% 

  Exceeding eight months 100.0% 
 
 

 
As for the second part of this policy (liability to third 
parties), neither the insurer nor the insured has the right 
to cancel this Policy after its issuance, except in the 
following situations: 
1. The write-off of a vehicle’s register. 
2. Transfer of ownership of a vehicle to another owner. 
3. The existence of an alternative policy that covers the 

remaining term of the insurance policy to be cancelled. 
 
 
The insurer shall refund the insured the due amount 
payable for the uncovered period by depositing the 
remaining amount to their bank account via IBAN, within 
three working days from the date on which the insurer 
becomes aware of the occurrence of any of the cases 
mentioned above. The due amount payable to the insured 
for the uncovered period is calculated by subtracting the 
elapsed days from the total policy term (in days) and then 
dividing the result by the total policy term. The result is 
then multiplied by the insurance premium less 
administrative fees (a maximum of SAR 25) to determine 
the return premium: 
 

- (365 − elapsed days) / 365 × insurance premium less 
administrative fees (a maximum of SAR 25) = return 
premium. 

 

- The insurer is exempted from its obligation to pay the 
due amount in the case that there is a claim – related 
to the policy to be cancelled and the exact vehicle 
covered by the policy – with a value exceeding the 
amount to be refunded as per the calculation formula 
mentioned above. 

 

- Notwithstanding the foregoing, insurers, insured and 
drivers shall remain bound by the provisions of this 
Policy with respect to the obligations arising prior to 
its cancellation. 

 الحد الأدنى المحتفظ به من  فترة التأمين   

  القسط السنوي        

 % 12.5  ي تتجاوز فترة أسبوع   
 % 25.0  ي تتجاوز فترة شهر   
 % 37.5  ي تتجاوز فترة شهرين   
 % 50.0   ي تتجاوز فترة ثيثة أشهر    
 % 62.5  ي تتجاوز فترة أربعة أشهر   
 % 75.0  أشهري تتجاوز فترة ستة    
 % 87.5  ي تتجاوز فترة ثمانية أشهر    
  % 100.0 فترة تتجاوز ثمانية أشهر   

 
 

 الار  تجاه المسؤوليةأما فيما يتعلق بالقسم الثان  من هذه الوثيقة  

لا يحق للشركة ولا للمؤمن له إلغاء هذه الوثيقة ( فعنه (الغير  الثالث

 الآتية:بعد إصدارها إلا في أي من الحالات 
 ؤسقاط سج  المركبة. أ( 

 انتقال ملكية المركبة ؤلى مالك  طر. ب( 

وجود وثيقة تعمين بديلة تغُا  الفترة المتبقية من الوثيقة المزمع  ج(

 ؤلغا ها.
 

على أن تقوم الشركة بإعادة المبلغ المستحق عن المدة غير المنقضية 
من الوثيقة إلى المؤمن له من خلال إيداع المبلغ المتبقي من 
الاشتراك في الحساب البنكي الخاص به عن طريق رقم الحساب 

، وذلك خلال ثلاثة أيام عمل من تاريخ (IBAN)المصرفي الدولي 
حالات المذكورة في مقدمة الفقرة، و علم الشركة بحدوث أي من ال

يحتسب المبلغ المستحق إعادته للمؤمن له عن المدة غير المنقضية 
من فترة التغطية التأمينية من خلال طرح الأيام المنقضية من أيام 
التغطية التأمينية كاملة ثم قسمة الناتج على عدد أيام التغطية التأمينية 

ً منه الرسوم الإدارية كاملة وضرب الناتج بالاشتراك مخ صوما
ريالاً كحد أقصى( و يكون الناتج هو الاشتراك المتبقي  25)مبلغ 

 لتكون كالآتي:

الاشتراك بعد خصم  x 365الأيام المستهلكة( / – 365) -
ريال كحد أقصى( = الاشتراك  25الرسوم الإدارية )مبلغ 

 المتبقي.

في حال ويستثنى من إلزام الشركة بدفع الاشتراك المتبقي  -
متعلقة بالوثيقة المزمع إلغاؤها وعلى ذات  –وجود مطالبة 

تزيد قيمتها عن قيمة المبلغ المفترض إعادته وفق  –المركبة 
 طريقة الحساب أعلاه.

و بالرغم مما تقدم تظل الشركة و المؤمن له والسائق ملتزمين  -
 بأحكام هذه الوثيقة بشأن الالتزامات الناشئة قبل إلغائها.

 

 
9. Arbitration 

If any difference shall arise as to the amount to be paid 
under this Policy (liability being otherwise admitted) such 
differences shall be referred to a Committee appointed in 
accordance with the provisions of Article 20 of the 
Cooperative Insurance Companies Act. Where any 
difference is by this Condition to be referred to the 
Committee the making of an award shall be a condition 
precedent to any right of action against the Company. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 كيم التح -9

الللدفع بموجللب هللذه ؤلاا نشللع أث طللي  بآصللوص المبللل  الواجللب  

، فلللان هلللذه لية(الوثيقلللة  عللللى افتلللراض أنللله تلللم الإقلللرار بالمسللل و

الآيفات يجب أن تحلال ؤللى اللجنلة المعينلة بموجلب أحكلام الملادة 

، وؤلاا تلم ؤحاللة أث م مراقبلة شلركات التلعمين التعلاون من نظلا 20

، فلان ؤصلدار أث حكلم يجلب طي  بموجب هذا الشرط ؤلى اللجنلة

 .ا للحق ف  رفع دعوى ضد الشركةأن يكون سابق
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10. Time Limitation 
In no case whatever shall the Company be liable for any 
loss or damage under this Policy, 

 a) if all necessary proofs, information and evidence with 
respect to any claim notified in accordance with 
Condition 2, are not submitted to the Company within 
twelve months of the happening of any event giving 
rise to a claim, 

 b) if a claim is made and rejected and an action or suit 
is not commenced within three months after such 
rejection, 

 
unless the Company's written approval has been obtained 
for an extension of the time limit.  This Condition shall not 
apply in respect of any claims under Section II of this 
Policy. 

 

 التقادم -10
لن تكون الشلركة مسلؤولة علن أث ضلرر أو طسلارة بموجلب هلذه  

 وال :ف  أث حالة من الأح الوثيقة
ؤلاا لللم يللتم تزويللد الشللركة طلليل اثنلل  عشللر شللهرا مللن وقللو  أ(  

حصول أث واقعة تنشع عنها ماالبة بجميع الأدللة والمعلوملات 
والإثباتات المتعلقة بالحاد  المبل  عنه وفقا لنخ المادة الثانيلة 

 .الوثيقةمن شروط 
ؤلاا قللدمو أث ماالبللة ورفضللو مللن قبلل  الشللركة ولللم يتآللذ أث  ب( 

 .ولم تقم دعوى طيل مدة ثيثة أشهر من تاريخ الرفل ؤجراأ
 

رة أعلليه بموافقللة طايللة مللن مللا لللم يللتم تمديللد حللدود المللدة المللذكو 
ولكلللن هلللذا الشلللرط ي ينابلللق عللللى الماالبلللات المقدملللة  .الشلللركة

 .الوثيقةبموجب القسم الثان  من هذه 

11. Cooperative Insurance 
In accordance with the Company’s Articles of Association 
as a Cooperative Insurance Company, the Company may 
from time to time decide to distribute to the Insured all or 
part of any annual surplus arising from the insurance 
operations.  The amount, time and manner of and 
eligibility to such distribution are subject to the rules and 
regulations as laid down by the Company’s Board of 
Directors and in accordance with the procedural Laws and 
Regulations in this respect. 

 التأمين التعاوني   -11

اون ، فانه يجوز بموجب النظام الأساس  لشركات التعمين التع 

للشركة من وقو لآطر توزيع ك  أو جزأ من أث فا ل سنوث 

ينتج عن عمليات التعمين ويحدد مجلس الإدارة بموجب اللوا ح 

توزيعه  ةوالأنظمة عند ؤقرار التوزيع، مبلغه، وتوقيته، وكيفي

 ومن له أحقية ف  هذا التوزيع.

 

 

 

 

SECTION I – LOSS OF OR DAMAGE TO THE 
INSURED VEHICLE 

 القسم الأول : الضرر أو الخسارة للسيارة المؤمنة 

 
1. Loss or Damage 

The Company will indemnify the Insured, against loss of 
or damage to the Insured Vehicle and its accessories and 
spare parts whilst thereon, by any cause not excepted 
herein, occurring during any Period of Insurance. 

 

 

 الضرر أو الخسارة  -1

تغا  الشركة المؤمن له ضد الضرر أو الآسارة للسيارة المؤمنلة  

ومشتميتها وقالع غيارهلا ؤلاا حصل  لهلا أث حلاد  غيلر مسلتثنى 

 .طيل مدة التعمين الوثيقةبموجب هذه 

2. Basis and Extent of Indemnity 
 (a) At its own option, the Company may pay in cash the 

amount of the loss or damage, or may repair, 
reinstate, or replace the Insured Vehicle or any part 
thereof or its accessories or spare parts. 

 (b) The liability of the Company shall not exceed - 
 (i) in the event of partial loss or damage which can 

be economically repaired, the reasonable cost 
of repairs, including the cost and fitting charges 
in respect of any parts necessarily replaced. 

 (ii) in the event of total loss, or damage beyond 
economic repair, the reasonable Market Value 
of the Insured Vehicle at the time of the loss or 
damage. 

 

 Provided that, in either event, the maximum amount 
payable by the Company shall not exceed the lnsured's 
Estimate of Value of the Insured Vehicle, stated in the 
Schedule. 

 أسس ومدى التعويض -2
للشركة الآيلار بلعن تلدفع نقلدا مبلل  الضلرر أو الآسلارة أو أن   أ( 

تصلح أو تعيد ؤلى حالتها الأولى أو تستبدل السيارة المؤمنلة أو 
 .ا أو من مشتميتها أو قاع غيارهاأث جزأ منه

 ؤن مسؤولية الشركة يجب أن ي تتجاوز :  ب( 
جور تركيب للإصيح بما ف  لالك تكلفة وأالتكلفة المعقولة  -1 

، ولالك ف  حالة الآسارة الجز يلة أث قاع واجب استبدالها
أو الضللللرر الللللذث يكللللون ؤصلللليحه مناسللللبا مللللن ناحيللللة 

 .ؤقتصادية
القيملللة السلللوقية المعقوللللة للسللليارة المؤمنلللة وقلللو وقلللوع  -2 

، ولالللك فلل  حالللة الآسللارة الكليللة أو الآسللارةالضللرر أو 
  .يعتبر ؤصيحه مناسبا من ناحية ؤقتصادية الضرر الذث ي

 

ويشللترط فلل  كلتللا الحللالتين أن ي يتجللاوز المبللل  المللدفوع مللن  
ارة المؤمنة والمذكورة الشركة القيمة المقدرة من المؤمن له للسي

 .ف  الجدول

 (c) In the event of settlement of a claim on total loss 
basis, the Insured Vehicle (or any part thereof on 
which a claim has been settled on a total loss basis), 
shall become the property of the Company. 

 
 (d) If any replacement part is not obtainable from stocks 

held in the country in which the Insured Vehicle is 
held for repairs, the liability of the Company in 
respect of any such part shall be limited to - 

 I) (i) the price quoted in the latest official 
catalogue or price list issued by the 
manufacturer or his agents, for the country in 
which the Insured Vehicle is held for repair, 

، فللعن ماالبللة علللى أسللاس الآسللارة الكليللة فلل  حالللة تسللديد أيللة  ج( 

السلليارة المؤمنللة  أو أث جللزأ منهللا تللم تسللويته علللى أسللاس 

 .( يصبح ملكا للشركةالآسارة الكلية
 

تبدالها متوفرة ف  السلوع المحلل  ؤلاا لم تكن أث قاع واجب اس  د( 

فيمللا الموجللودة فيلله السلليارة للإصلليح فللعن مسللؤولية الشللركة 

 :يتعلق بهذه القاع تقتصر على
 

السعر الموجلود فل  أحلد  قا ملة أسلعار رسلمية صلادرة  -أ (1 

التلل  توجللد فيهللا السلليارة  عللن المصللنع أو الوكيلل  للدولللة

 .للإصيح
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or 
 
  (ii) if no such catalogue or price list exists, the 

price last obtained at the manufacturer's 
works plus the reasonable cost of transport 
otherwise than by air, to the country in which 
the Insured Vehicle is held for repair and the 
amount of the relative import duty if 
applicable, and 

 II) the reasonable cost of fitting such part. 
 

 
 

، السلعر الأطيلر الملعطولا ملن القا ملةؤلاا لم توجد مث  هذه  -ب  

عقوللة مصانع الشلركة الصلانعة بالإضلافة ؤللى التكلفلة الم

( للدوللللة الموجلللودة فيهلللا للنقللل   باسلللتثناأ النقللل  الجلللوث

 و .ح ومبل  الرسوم الجمركية ؤن وجدالسيارة للإصي
 

 .تكلفة المعقولة لتركيب هذه القاعال  (2 

3. Protection and Removal after Accident 
If the Insured Vehicle is disabled by reason of loss or 
damage insured under this Policy, the Company will, 
subject to the Limit of Liability stated in the Schedule, pay 
the reasonable cost of protection and removal or towing to 
the nearest repairer and of delivery after repairs, to the 
Insured's address shown in the Schedule. 

 

 المحافظة على السيارة ونقلها بعد الحادث -3
ؤلاا تعالو السيارة المؤمنة بسبب ضرر أو طسارة مؤمنة بموجلب  

وفقللا لحللدود المسللؤولية  -فللعن الشللركة سللو  تللدفع  الوثيقللةهللذه 
التكلفة المعقولة للمحافظة على السيارة ونقلها  -جدول الواردة ف  ال

أو سحبها ؤلى أقلرب مكلان للإصليح وتسلليمها بعلد الإصليح ؤللى 
 .نوان المؤمن له المذكور بالجدولع

 
4. Authority to Repair 

The Insured may authorize and proceed with the repair of 
the Insured Vehicle necessitated by damage for which the 
Company may be liable under this Policy, provided that - 

 (a) the estimated cost of such repair does not exceed 
the Authorized Repair Limit specified in the 
Schedule. 

 (b) a detailed estimate of the cost is forwarded to the 
Company without delay. 

 التفويض بالإصلاح -4

قد يفوض المؤمن له بعصيح السيارة المؤمنة نتيجة لضرر مغاى  

 ، وف  هذه الحالة يشترط :الوثيقةبموجب 

أن ي تتجاوز التكلفة التقديرية للإصليح حلدود مبلل  الإصليح    أ ( 

 .وض به المؤمن له والمحدد بالجدولالمف

تقديرا مفصلي لتكلفلة  -ل على وجه الإستعجا -أن يقدم للشركة   ب( 

 .الإصيح
 
 
 

 

EXCEPTIONS TO SECTION I 
 

 إستثناءات من القسم الأول

The Company shall not be liable to pay for - 

1. loss of use, or consequential loss of any kind. 

2. depreciation, or wear and tear. 

3. mechanical or electrical breakdown or failure. 

4. damage to tyres by application of brakes, or by punctures, 
cuts or bursts. 

5· loss through theft, of parts or accessories from the Insured 
Vehicle, whilst left unlocked and unattended, unless in a 
locked garage or locked premises. 

6. damage caused by overloading or strain. 

7. loss of or damage to skips, containers, sheets, ropes, 
chains, toggles or dunnage. 

8.  loss and/or damage to insured vehicle caused whilst 
being used on any part of an airport or airfield to which 
aircraft have access. 

 

 

(See also General Exceptions) 
 

 الشركة غير مسؤولة عن دفع :
، أو الآسللارة نتيجللة عللدم اسللتعمال السلليارة بللعث فقللدان الإسللتعمال -1

 .شك 

 .لإستهيأ والبلى نتيجة الإستعمالا -2
 .أو الآل  الميكانيك  والكهربا   العا  -3
الناتج عن استعمال الفرام  أو  ( السيارةالضرر لإطارات  كفرات -4

 ر.و الإنفجاالبنشر أو القاع أ
الآسارة الناتجة عن السلرقة لأجلزاأ أو بعلل الإكسسلوارات ملن  -5

السيارة المؤمنة أثناأ تركها غير مغلقة وبدون حضور أحد بجانبها 
 .مقفلة مبان ن ف  كراج مغلق أو ما لم تك

 .الإجهادناتج عن الحم  الزا د أو الضرر ال -6
، الأللللواح، ( ، الحاويلللاتوثابلللاتالضلللرر أو الآسلللارة للقفلللازات   -7

 .(الباانة، مسامير الوصيت، الحشوات  الحبال، السيس 
الآسلللارة و/أو الضلللرر اللللذث يلحلللق المركبلللة المؤمنللله فللل  حاللللة  -8

أسللتآدامها فلل  الماللارات أو أث جللزث منهللا أو تحللو أث مجللال 
 ه.تستايع فيه الاا رات الولوج ل

 

 

 (عامةراجع أيضا الإستثناءات ال)
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SECTION II - LIABILITY TO THIRD PARTIES )القسم الثاني : المسؤولية تجاه الطرف الثالث )الغير 
  
1. Indemnity to the Insured 

The Company will, subject to the Limits of Liability and 
the Jurisdiction Clause, indemnify the Insured against all 
sums including claimant's costs and expenses, which 
the Insured shall become legally liable to pay in respect 
of, 
 

(a) Physical damage to third parties inside or outside 
the vehicle. 

(b) Material damage to third parties outside the 
vehicle. 

(c)  Expense 
 

occurring during any Period of Insurance and arising out 
of an accident caused by, through, or in connection with, 
the Insured Vehicle including the loading or unloading 
thereof. 

 

 التعويض للمؤمن له  -1

لمسلللؤولية ووفقلللا لشلللرط طبقلللا لحلللدود ا -سلللو  تعلللوض الشلللركة  

المؤمن له عن ك  المبال  بما فيها مصاريف  -الإطتصاص القضا   

الإدعاأ والت  أعتبر المؤمن له مسؤوي قانونا عن دفعها فيملا يتعللق 

 ب : 

  .الأضرار الجسدية الت  تلحق بالغير داط  المركبة أو طارجها  أ( 

 .المركبةالأضرار المادية الت  تلحق بالغير طارج   ب( 

 المصاريف ج(   

  

والت  تحص  طيل أية ملدة للتلعمين وتنشلع علن حلاد  نلتج بسلبب أو ملن 

 التنزيلل طلليل أو مللرتبط بالسلليارة المؤمنللة بمللا فلل  لالللك التحميلل  أو 

 .منها

2· Indemnity to other persons 
The Company will, subject to the Limits of Liability and 
the Jurisdiction Clause, indemnify any Authorized Driver, 
or at the request of the Insured any person (other than 
the person driving) in, or getting into, or out of, the 
Insured Vehicle, against all sums including claimant's 
costs and expenses which such Authorized Driver or 
person shall become legally liable to pay in respect of, 
 
(a) Physical damage to third parties inside or outside 

the vehicle. 
(b) Material damage to third parties outside the 

vehicle. 
(c)  Expense  
 
occurring during any Period of Insurance and arising out 
of an accident caused by, through, or in connection with, 
the Insured Vehicle including the loading or unloading 
thereof. 

 

 التعويض لأشخاص آخرين  -2
طبقا لحدود المسؤولية وشلرط الإطتصلاص  -سو  تعوض الشركة  

أث سلللا ق مفلللوض أو بنلللاأ عللللى طللللب الملللؤمن لللله أث  -القضلللا   
شآخ  بآي  الشآخ الذث يقود السيارة ( كان ف  أو كان داطي 

أو طارجا من السيارة المؤمنلة علن كل  المبلال  بملا فيهلا تكلاليف  ؤلى
السا ق المفلوض أو الشلآخ  الإدعاأ والمصاريف والت  يكون لالك

 مسؤوي عن دفعها فيما يتعلق ب :
 

 . الأضرار الجسدية الت  تلحق بالغير داط  المركبة أو طارجها  أ( 

 .الأضرار المادية الت  تلحق بالغير طارج المركبة  ب( 

 المصاريف ج(   
 

والذث يحص  طيل مدة  التعمين وينشع علن حلاد  نلاتج علن أو ملن  

فلل  لالللك التحميلل  أو التنزيلل   مللرتبط بالسلليارة المؤمنللة بمللاطلليل أو 

 .منها

3. Indemnity to Legal Representatives 
In the event of the death of any person entitled to 
indemnity under this Section, the Company will in 
respect of the liability incurred by such person, indemnify 
his legal personal representatives in the terms and 
subject to the limitations which applied to such person. 

 

 التعويض للمثلين القانونيين  -3
، فللعن شللآخ مآللول بللالتعويل تحللو هللذا القسللمفلل  حالللة وفللاة أث  

تقوم  -فبما يتعلق بالمسؤولية الناتجة بواساة هذا الشآخ  -الشركة 
القيلود بتعويل ممثليه الشآصيين  القلانونيين ولاللك وفقلا للشلروط و

 .الت  تابق على الشآخ نفسه

4. Application of Limits of liability 
In the event of an accident involving indemnity under this 
Section to more than one person, the Limits of Liability 
shall apply to the aggregate amount of indemnity to all 
persons indemnified, and such indemnity shall apply in 
priority to the Insured. 

 

 تطبيق حدود المسؤولية  -4
وجلب هلذا القسلم لأكثلر ملن ف  حالة وقوع حاد  يتضمن التعلويل بم 

، فعن حدود المسؤولية تابق على ؤجمال  مبلل  التعلويل شآخ واحد
، ومثلل  هللذا التعللويل يابللق لجميللع الأشللآاص الللذين يللتم تعويضللهم

 .بالأولوية للمؤمن له

5· Representation and Defense 
The Company may, at its own option, 

 (a) arrange for representation at any inquest, or fatal 
accident inquiry, in respect of any death which may 
be the subject of indemnity under this Section. 

 (b) undertake the defense of proceedings in any court 
of law, in respect of any act, or alleged offence, 
causing or relating to any event which may be the 
subject of indemnity under this Section. 

 

 حق التمثيل والدفاع  -5

 .مكن للشركة بناأ على رأيها الآاصي 

أن ترتب للتمثي  ف  أث استجواب أو طلب فيما يتعللق بلعث وفلاة   أ( 

 .ن أن تكون مغااة بموجب هذا القسمممك

أن تتللولى الللدفاع والإجللراأات فلل  أث محكمللة فيمللا يتعلللق بللعث   ب( 

ن أن أو ؤدعلاأ جرمل  بسلبب أو متصل  بلعث حاللة ممكلتصر  

 .تكون مغااة بموجب هذا القسم

6. Expenses 
 The Company will pay all costs and expenses incurred 

with its written consent. 

 المصاريف  -6

ف الناش ة بناأ على طلب تقوم الشركة بدفع كافة التكاليف والمصاري 

 .طا  منها
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Jurisdiction Clause 
 
The indemnity provided under Section II of this Policy shall 
apply only in respect of judgments or decisions that are, in the 
first instance, delivered by or obtained from a court or judicial 
body of competent jurisdiction, within the territory/territories 
specified under Geographical Area in the Schedule. 

 شرط الإختصاص القضائي 
 

تابللق فقللط  الوثيقللةالتغايللة الممنوحللة بموجللب القسللم الثللان  مللن هللذه 

بالنسبة للأحكام والقرارات الصادرة عن محاكم الدرجة الإبتدا ية أو من 

للنالاع   المناقلة التل  تتبلع محكمة مآتصة حسلب التنظليم القضلا   فل

 .الإقليم  المذكور بالجدول
 
 
 

 

Recovery 
 
The Company has the right to recover from insured, driver or 
any party responsible for the accident to recover whatever it 
paid to the third party, in the following cases: 
 
1. Any liability or expenses arising when the insured vehicle 

is: 

 (a) located outside the geographical limits specified in 
the Schedule of the Policy. 

 (b) carrying passengers exceeding the vehicle's legal 
authorized seating capacity; and it has been proven 
that the cause of accident was because of this 
violation. 

 (c) being driven by any person under the influence of 
intoxicant liquors, drugs or medicines medically 
restricted to drive after taking them. 

 (d) being Driven by a person under the age of 21 
(according to the Hijri calendar) with respect to the 
first part (damage or loss to the insured car) and/or 
under the age of18 (according to the Hijri calendar) 
with respect to the second part (liability to third 
parties) unless the said person is the insured or is 
included among the names of authorized drivers 
under the age of 18 in the Policy schedule. driven by 
any person who is less than 21 years of age unless 
he is the insured and his name is not stated within 
the list of authorized drivers whose ages are below 
21 years in the policy schedule. 

 (e) in case the vehicle was stolen or taken forcibly and 
he/she has not reported the theft to the concerned 
entities to recover the amounts paid to third parties. 

 

 الأسترداد
 

، المللؤمن أو أث طللر  السللا قلللديها الحللق فلل  اسللترداد مللن الشللركة 

، فلل  سللتعادة كلل  مللا يللدفع ؤلللى طللر  ثالللثالمسللؤولية عللن الحللاد  ي

 :الحايت التالية 
 

 :اأث مسؤولية أو مصاريف تنشع عندما تكون السيارة المؤمن عليه   -1

تقللع طللارج الحللدود الجغرافيللة المحللددة فلل  الجللدول المرفللق  أ(  

 .بالوثيقة

يتجلللاوز السلللعة  القانونيلللة المقلللررة نقللل  علللدد ملللن الركلللاب ( ب 

 .للمركبة، وثبو أن سبب الحاد  كان بسبب هذا اينتهاأ

قيللللادة أث شللللآخ تحللللو تللللاثير المآللللدرات أو المشللللروبات  ( ج 

الكحوليللة أو العقللاقير الابيللة التلل  ي تسللمح طبيللا بالقيللادة بعللد 

 تناولها

 ولللقسم الأ هجريا   عاما  ( 21  عن عمره يق  شآخ أث قيادة ( د 

 هجريا   عاما  ( 18  أو/و (المؤمنة للسيارة الآسارة أو الضرر 

ملا للم ( (الغيلر  الثاللث الالر  تجلاه المسلؤولية للقسم الثلان  

يكن هلو الملؤمن لله وملا للم يلرد أسلمه ضلمن أسلماأ السلا قين 

للقسللم  هجريللا   عامللا   (21 تقلل  أعمللارهم عللن  نالللذي المسمسللن

 .ف  جدول الوثيقةللقسم الثان   هجريا   عاما  ( 18  أو/الأول و

 يآار لم حال ف  غصبا   معطولاة أو مسروقة المركبة كانو ؤلاا ( ـه 

 .للغير دفعته ما يسترداد السرقة عن المآتصة الجهات

  

 

2. If it is proven that the insurance was made on the basis of 
Insured's false statement or concealing any material facts 
affecting the acceptance of the Company cover the risk, 
the premium or its terms and conditions 

 

ؤلاا ثبللو أن المللؤمن للله أدلللى ببيانللات غيللر صللحيحة أو أطفللى وقللا ع  -2

جوهريللة فلل  نمللولاج طلللب التللعمين تللؤثر علللى قبللول الشللركة تغايللة 

 شروطه.الآار أو سعر التعمين أو 

3. A willful act committed by the Insured or the driver. 
 

 ألاا ثبو وقوع الحاد  عمدا من جانب المؤمن له أو السا ق. -3

4. If the insured failed to inform the Company in writing 
within 20 working days of any essential change declared 
in the Insurance Proposal Form. 

 

عمل  علن أث  عشلرين يلومعدم ابي  المؤمن له الشركة كتابيا  طيل  -4

 تغيير جوهرث صرح به ف  نمولاج طلب التعمين.

5. If the driver escaped the scene of the accident for no 
acceptable reason. 

 

 .مقبول عذر دون الحاد  موقع من السا ق هروب -5

6. Cross the red traffic signal light 
 

 تجاوز المؤمن له أو السا ق الإشارة الحمراأ. -6

7. Driving against the traffic direction. 
 

 السير بالمركبة عكس اتجاه السير. -7

8. Driven by a person who does not hold a proper class of 
license corresponding to the type of vehicle driven, 
according to the relevant laws and regulations, or in the 
event that an order is issued by a competent entity for the 
forfeiture of the driver’s license, or the license was 
expired at the time of the accident unless it was renewed 
within (50) working days from the date of the accident. 

 لنوع قيادة رطصة على الحصول دون تمو المركبة قيادة أن ثبو ؤلاا -8

 قلد الرطصلة تكلون أن أو العيقة لاات واللوا ح للأنظمة طبقا   المركبة

 الحاد  وقو منتهية كانو أو المآتصة، الجهات من بسحبها أم صدر

 .الحاد  تاريخ من عم  يوم 50 طيل المنتهية الرطصة يجدد لم ما
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EXCEPTIONS TO SECTION II 
 

 إستثناءات من القسم الثاني 

The Company shall not be liable - 

1 under sub-sections 2 or 3, to indemnify any person, 
 (a) unless such person shall observe, fulfill and be 

subject to, the Terms of this Policy, in so far as they 
can apply. 

 (b) if such person is entitled to indemnity under any 
other Policy. 

 

 الشركة لن تكون مسؤولة عن 

 أعيه عن تعويل أث شآخ  3، 2تحو البند  -1

مللدى الللذث ووفقللا لل الوثيقللةمللا لللم يتقيللد لالللك الشللآخ بشللروط   أ( 

 .ينابق عليه

 .أطرى وثيقةؤلاا كان يحق له التعويل بموجب أث   ب( 

2. in respect of damage to property being conveyed by the 
Insured Vehicle or belonging to, or held in trust by, or in 
the custody or control of, 

 (a) the Insured, or 
 (b) any person claiming to be indemnified under sub- 

section 2, or 
 (c) a member of the same household as the Insured, or 

of the same household as any person claiming to 
be indemnified under sub-section 2. 

 

بالممتلكلللات المنقوللللة بالسللليارة المؤمنلللة أو تآصلللها أو فيملللا يتعللللق  -2

 .وعة تحو الأمانة أو حيازة وسيارةالموض

 .المؤمن له  أ( 

 .من القسم الثان  2ل بموجب البند أث شآخ ياالب بالتعوي  ب( 

أث عضللو مللن نفللس عا لللة المللؤمن للله أو عا لللة الشللآخ الللذث    ج( 

 .لثان من القسم ا 2ل بموجب البند ياالب بالتعوي

3. in respect of loss or damage to the insured vehicle, 
properties inside or outside the vehicle which belong to 
either the insured or the driver, or goods transported in 
the vehicle or placed in the insured’s or driver’s custody, 
control or care; 

 

الآسارة أو الضرر للمركبة المؤمن عليهلا، أو للممتلكلات العا لدة ؤللى  -3

أث من المؤمن له أو السا ق داط  المركبة أو طارجها، أو الت  تلحلق 

بالبضا ع المنقوللة بواسلاة المركبلة أو تللك التل  فل  عهدتله أو تحلو 

 ؤشرافه أو أمانة لديه

  
4.     Death or physical injury to the insured or the driver; 
 

 الوفاة أو الإصابة الجسدية للمؤمن له أو السا ق   -4

5.     If the vehicle is used in any type of racing or for testing its 
speed or power; 

 

 فلل  أو السللباقات أنللواع مللن نللوع أث فلل  مسللتعملة المركبللة كانللو ؤلاا   -5

 .القدرة اطتبار تجربة ف  أو اينايع سرعة تحديد

6.     If the vehicle is driven in areas that are normally off-limits 
to the public, such as airports or seaports, unless the 
vehicle is used for commercial purposes within the 
permissible scope; 

 

ناطق التل  ي يسلمح علادة للعاملة ؤلاا كانو المركبة مستعملة ضمن الم   -6

بالقيادة فيها داط  المالارات أو الملوانا البحريلة ملا للم تكلن المركبلة 

 مستآدمة لأغراض تجارية ف  النااع المسموح به

7.   Acknowledgement by the insured or the driver to bear the 
liability for the accident undeservedly for the purpose of 
harming the insurer; 

 

 حلق وجله دون الحلاد  مسلؤولية بتحمل  السلا ق أو لله الملؤمن ؤقرار   -7

 بالشركة الإضرار بقصد

8.   If the accident is deliberately caused by an insured and a 
third party, which is proved in the accident report issued 
by the authorized entity to attend accident scenes; 

 

 تقريلر فل  المثبلو و مفتعل  حلاد  عللى الغيلر مع له المؤمن تواطؤ -8

 .الحاد  موقع بمباشرة المآولة الجهة عن الصادر الحاد 

9.   Car drifting; 
 

 التفحيط   -9

10.  If the vehicle is being used or operated as working 
machinery; 

 

 ؤلاا كانو المركبة مستعملة أو مشغلة كآليات عم   -10

11.  Natural disasters such as hurricanes, earthquakes, floods, 
or volcanoes. 

 

 أو الفيضلللانات أو اللللزيزل أو الأعاصلللير مثللل  الابيعيلللة الكلللوار  -11

 البراكين

 
(See also General Exceptions)  العامة() راجع أيضا الإستثناءات 
 

SECTION III - MEDICAL EXPENSES 
 

 القسم الثالث : المصاريف الطبية

The Company will, subject to the Limit of Liability stated in the 
Schedule, pay to the Insured the reasonable medical 
expenses incurred in connection with any bodily injury, by 
violent, accidental, external and visible means, sustained by 
the Insured or Authorized Driver, or any occupant of the 
Insured Vehicle, or third parties, as the direct and immediate 
result of an accident to the Insured Vehicle, occurring during 
any Period of Insurance. 
 
(See also General Exceptions) 

للملؤمن  -طبقا لحلدود المسلؤولية المحلددة بالجلدول  -سو  تدفع الشركة 

له المصاريف الابية المعقولة الناش ة عن أث ؤصابة جسلدية الناتجلة علن 

حاد  طارئ وطارج  يعان  منها الملؤمن لله أو السلا ق المفلوض أو أث 

ولالك كنتيجلة مباشلرة وفوريلة  أو الار  الثالث المؤمنة،راكب بالسيارة 

 .سيارة المؤمنة طيل مدة التعمينلحاد  وقع لل
 

 ) راجع أيضا الإستثناءات العامة (
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 SCHEDULE الجدول

 

 .التحم  و حدود التعويل حسب شهادة التعمين المرفقة

 

 Excess and compensation limits as per the attached 
insurance certificate  

   

   

 : Authorised Driver  :   السائق المفوض

 -  :Any of the following  -أث من التالية :

 .The Policy holder  (a) أو الوثيقة الوثيقةحام  أو صاحب    أ (

 أث شآخ يتصر  بناأ على أمر أو بموافقة من   أ (   ب (

 

(b) Any person on the order of or with the permission of (a). 

 

 Limitations as to Use حدود أغراض الإستعمال

أ الحاجلللات الشآصلللية للإسلللتعمال فيملللا يلللرتبط بنشلللاط الملللؤمن لللله ولقضلللا

 .والإجتماعية

Use in connection with the Insured’s Business and for social, 
domestic and pleasure purposes. 
 

 - :The Policy does not cover -هذه الوثيقة ي تغا   :

 ,use for hire or reward  (1) .لسيارة للتعجير أو النق  بالأجرةؤستعمال ا (1 

و ؤطتبارات القدرة أو ؤستعمال السيارة للسباع أو تحديد السرعات أ (2 
 .فحخ السرعة

(2) use for racing, pace-making, reliability trial, or speed 
testing. 

ؤستعمال السيارة لجر مقاورة ويستثنى حالة سحب سيارة متعالة  (3 
 .ميكانيكيا   بدون أجرة (

(3) use whilst drawing a trailer, except the towing (other 
than for a fee or reward) of any one disabled 
mechanically propelled vehicle. 

 .use for any purpose in connection with the motor trade (4) تعمال السيارة لأث غرض مرتبط بتجارة السيارات. ؤس (4 
 

 لم ما المؤمنة للسيارة الذاتية للأضرار بالنسبة سنة 21 سن دون السا ق (5 

 .ؤضاف  قسط دفع وتم عام 21 دون السا ق لتغاية اضافيا ملحقا يحم 
 
 
 للعامة عادة يسمح ي الت  المناطق ضمن مستعملة المركبة كانو ؤلاا (6 

 المركبة تكن لم ما البحرية الموانا أو الماارات داط  فيها بالقيادة

 .به المسموح النااع ف  تجارية لأغراض مستآدمة

 

 .التفحيط (7 

 

و أثناأ التحمي  و  ؤلاا كانو المركبة مستعملة أو مشغلة كآليات عم   (8 

 .التفري 
 

 .السير اتجاه عكس بالمركبة السير  (9(
 

 الابية العقاقير أو الكحولية المشروبات أو المآدرات تعثير تحو القيادة (10(

 .تناولها بعد بالقيادة طبيا   يسمح ي الت 

 

 .الحمراأ الإشارة تجاوز (11(

 

 .عمدا   الحاد  وقوع ثبو ؤلاا (12(

 

أثناأ عدم اقفالها  الآالية/المهملة للمركبات تحد  ضرر أو طسارة أث( 13(

 أو عدم تثبيو الفرام  اليدوية مفتاحها بداطلها يكون وأ

 

 ( الإهمال14 

 

(5) driver under the age of 21 years old for own damage of 
the insured vehicle unless an endorsement to cover 
underage driver was issued and additional premium was 
paid. 

 
(6) If the vehicle is driven in areas that are normally off-

limits to the public, such as airports or seaports, unless 
the vehicle is used for commercial purposes within the 
permissible scope; 

 
(7) Car drifting; 
 
(8) If the vehicle is being used or operated as working 

machinery and during loading & unloading; 
 
(9) Driven against the direction of traffic. 
 
(10)  Driven under the influence of drugs, alcohol or 

medications that a person is not allowed medically to 
drive after taking it. 

 
(11)  Crossing red light. 
 
(12)  If it is proved that the accident was deliberate. 
 
(13) Excluding loss or damage to vehicles left unattended, 

unlocked or with key inside the vehicle or hand brake is 
not applied. 

 
 
(14) Negligence 

Memoranda / Endorsements / التجايير الملحقات  

    

 
Note: Warranted that vehicle values are in line with its 

current market value, otherwise Average Clause will 
be applied in case of losses – settlement of total 
loss claims on Market Value or Insured Value, 
whichever is less.  

 

 سليتم وؤي الحالية، السوقية قيمتها مع تتماشى السيارة قيم أن تضمن  ملاحظة: 

 الآسلارة ماالبلات تسلوية - الآسلا ر حاللة ف  قاعدة النسبية تابيق

  .أق  أيهما المؤمنة، القيمة أو السوقية القيمة على الكلية
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To apply double the excess mentioned in the 
certificate or SR.3,000 (workshop repair) and SR. 
5,000 (Agency repair), whichever is higher if the 
driver who made the accident is not the owner and 
his age is between 21 years & 25 years 

 3,000 أو بالشللهادة المرفقللة المللذكور التحملل  ضللعفتابيللق يللتم 

ريال سلللعودث  اصللليح  5,000 اصللليح ورو( و  سلللعودث ريال

 نعل مآتللف سلا ق بالحلاد  المتسبب كان بحال أعلى أيهماوكالة( 

 عام 25 و عام 21 بين ما العمر من يبل  و المالك
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MOTOR INSURANCE ENDORSEMENT NO. M1  م – مركبات رقم مـلـحـق تـأمـين 
 
Personal Accident Benefits to Driver & Unnamed Passengers منافع الحوادث الشخصية للركاب والسائق غير المسمى 
(Applicable as more specifically stated in the Schedule of Vehicles attached) 

 
)ينطبق كما هو مذكور بالتحديد في جدول المركبات المرفق(

 

Attaching to and forming part of Policy No.  V/PC/RYD/2016/___/P ........: مرفق ويكون جزءًا لا يتجزأ من الوثيقة رقم 

 
It is hereby understood and agreed that the Company will pay compensation on 
the scale provided below for bodily injury as hereinafter defined sustained by any 
person whilst mounting into dismounting from or travelling in the Motor Vehicle 
and caused by violent accidental external and visible means which independently 
of any other cause (excepting medical or surgical treatment consequent upon 
such injury) shall within three calendar months of the occurrence of such injury 
result in:- 

والمتفق عليه بأن الشركة ستتدفع تعويضتا علتى أستاج الجتدول المبتين أدنتاه عتن  من المفهوم
الإصابات الجسدية كما هي محددة فيما يلتي والتتي يتكبتدها أي شتخص عنتدما يصتعد إلتى أو 

ن عوامتتل عنيفتتة عرضتتية خارجيتتة وظتتاهرة المركبتتة والمتستتببة عتت ينتتزل متتن أو يستتافر فتتي
ومستتتقلة عتتن أيتتة عوامتتل أختترء )باستتتتثناء العلاجتتات الطبيتتة أو الجراحيتتة اللاحقتتة لتلتتتك 

 الإصابة( والتي تؤدي خلال ثلاثة أشهر من وقوع تلك الإصابة إلى أي من الحالات التالية:
 

 Scale of 
Compensation (SR) 

 جدول المنافع
)بالريال السعودي(

1. Death 100,000  . الوفاة 
2. Total and irrecoverable loss of sight in both eyes 100,000 . الفقد الكلي الدائم للإبصار في كلا العينين
3. Total loss of physical severance at or above the wrist 

or ankle of both hands or both feet or one hand 
together with one foot 

الفقد الكلي بالبترعند أو فوق المعصم أو الكاحل لكلتا  . 100,000

                      أو كلتا القدمين أو يد واحدة مع قدم واحدة اليدين

4.  Total loss by physical severance at or above the 
wrist or ankle of one hand or one foot together with 
the total and irrecoverable loss of sight in one eye 

الفقد الكلي بالبتر عند أو فوق المعصم أو الكاحل ليد  . 100,000

واحدة أو قدم واحدة مع الفقد الكلي الدائم للإبصار في 
عين واحدة

5. Total and irrecoverable loss of sight in one eye 50,000 . فقد كلي دائم للإبصار في عين واحدة                         
6. Total loss of physical severance at or above the wrist 

or ankle of one hand or one foot 
فقد كلي بالبتر عند أو فوق المعصم أو الكاحل ليد واحدة  . 50,000

                                         قدم واحدة أو
7. Permanent Total disablement from gainful 

employment of any and every kind 
                 عجز كلي دائم عن كسب وظيفة من أي وكل نوع . 100,000

8. Temporary disablement from engaging in or giving 
any attention to such person’s occupation 

SR 500 per week for a 
person not exceeding 

26 consecutive week 

ريال لكل أسبوع بما  
 أسبوع متتالية لا يزيد 

عجز مؤقت من إشغال أو إعطاء اهتمام لوظيفة ذلك  .

     الشخص
 

Provided always that: 
 

 ويشترط دوما ما يلي:

a) Compensation shall be payable under only one of items 1 to 8 above in 
respect of any such person arising out of any one occurrence and the total 
liability of the Company shall not in the aggregate exceed the sum of 
SR_100,000 during any one period of insurance. 

 

أعتلاه بخصتوص أي شتخص  حتتى  يدفع التعويض تحت بند واحتد فقتط متن البنتود  أ(

الناجم عتن حتادث واحتد وأن المستؤولية الكليتة للشتركة يجتب أن لا تزيتد فتي المجمتوع 
ريال كحتتد أقصتتى ختتلال أي فتتترة واحتتدة للتتتأمين فيمتتا يتعلتتق أو  عتتن مبلتتغ 

بخصوص أي شخص كذلك .
b) No weekly compensation shall become payable until the total amount shall 

have been ascertained and agreed. 
 

لا يدفع تعويض أسبوعي حتى يتم التحقق من المبلغ الكلي ويتفق عليه. ب(

c) Such person is not more than 65 years of age at the time of such injury. 
 

سنة وقت الإصابة . لا يزيد عمر هذا الشخص عن أن  ج(

d) A person under 18 years of age shall receive only 50% of the above scale 
of compensation with a maximum aggregate of SR 50,000 in respect of any 
one accident. Benefit (8) would also not be applicable in respect of a 
person under 18 years of age. 

 

متن جتدول المنتافع المتذكور أعتلاه  %عاما  يتسلم الشخص الذي يقل عمره عن  د( 
ريال بخصتتوص أي حتتتادث واحتتد. ولتتن تنطبتتتق  ,يبلتتغ  وبحتتد أقصتتى إجمتتتالي

سنة. على شخص يقل عمره عن  المنفعة رقم 

e) No compensation shall be payable in respect of death or injury directly or 
indirectly wholly or in part arising or resulting from or traceable to (1) 
intentional self injury suicide (whether felonious or not) or attempted suicide 
physical defect or infirmity or (2) an accident happening whilst such person 
is under the influence of intoxicating liquor or drugs. 

 

لن يدفع تعويض بخصوص وفاة أو إصابة ناشئة عن أو ناجمة أو تعتزء بشتكل مباشتر  هـ(
الانتحتار أو محاولتة  ،( الإصتابة الجستدية المتعمتدةأو غير مباشر كليا أو جزئيا لـ : )

( حادث يقع عندما يكون ذلك جسدي أو عجز أو ) أم لا( عيب)سواء جنائي ،الانتحار

 الشخص تحت تأثير المسكرات أو المخدرات.

f) Such compensation shall be payable only with the approval of the Insured 
and directly to the injured person or to his legal personal representatives 
whose receipt shall be a full discharge in respect of the injury to such 
person. 

 

مباشترة للشتخص المصتاب  يكون ذلك التعويض قابلا للدفع فقط عند موافقة المتؤمن لته و(
أو لورثته الشرعيين والذين سيكون استلامهم للتعويض بمثابة مخالصة نهائية عتن تلتك 

الإصابة لذلك الشخص.

g) If the number of persons (including the driver) in the Motor Vehicle at the 
time of the occurrence exceeds the numbers stated as the seating capacity 
in the Schedule the Company shall be liable only for a pro rata proportion 
of the compensation which otherwise would be payable. 

 

إذا كان عدد الأشخاص )بما في ذلك السائق( في المركبة في وقت وقوع الحتادث يزيتد  ز(
ستتكون الشتركة مستؤولة فقتط عتن حصتة  ،عن عدد سعة المقاعد المتذكور فتي الجتدول

نسبية من التعويض الذي كان بخلاف ذلك لولاها قابلا للدفع.

h) In the event the company is liable to pay (in accordance with this 
Endorsement) compensation to a person following bodily injury as defined 
above, the Company shall be under no liability under Section 2 of this 
policy in respect of such bodily injury to such person except to the extent 
that the liability of the Company under Section 2 exceeds the level of 
compensation payable in accordance with this Endorsement 

عندما تكون الشركة مسؤولة عن دفع )بناءً علتى هتذا الملحتق( تعتويض لشتخص لاحقتا  ح(
ة أي مستؤولية بموجتب فإنه لتن يكتون علتى الشترك ،هو مبين أعلاه لإصابة جسدية كما

الإصتابة الجستدية لتذلك الشتخص إلا إلتى الحتد  من هذه الوثيقة بخصتوص تلتك القسم 
تتجتتاوز مستتتوء التعتتويض القابتتل  التتذي تكتتون فيتته مستتؤولية الشتتركة بموجتتب القستتم 

للدفع بموجب هذا الملحق.
 

Subject otherwise to the Terms of this Policy.   ذلك لأحكام هذه الوثيقة.وتخضع فيما عدا 
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M E M O R A N D A  
 

 مذكرة

Attaching to and forming part of _________ 
Insurance Policy No.  

 :رقم __________ تأمين وثيقة من جزء   ويشكل مرفق

 
 
 

 

1. INFORMATION TECHNOLOGY HAZARDS 
CLARIFICATION CLAUSE - NMA 2912 
 

   NMA 2912  - المعلومات تقنية مخاطر توضيح  شرط .1

This policy excludes: 
 

(i) loss of, alteration of, or damage to: 
or 

(ii) a reduction in the functionality, availability or 
operation of: 

 
a computer system, hardware, program, software, data, 
information repository, microchip, integrated circuit or 
similar device in computer equipment or non-computer 
equipment, whether the property of the policyholder of the 
insured or not, do not in and of themselves constitute an 
event unless arising out of one or more of the following 
perils: 
 
fire, lightning, explosion, aircraft or vehicle impact, falling 
objects, windstorm, hail, tornado, cyclone, hurricane, 
earthquake, volcano, tsunami, flood, freeze or weight of 
snow . 

 :الوثيقة هذه تستثن 

 

 i) ،تلف أو تغيير فقدان : 

 أو

 ii) تشغي  أو توفر، الوظا ف، ف  انآفاض: 

 

 رقاقلة معلوملات، مآلزن بيانلات، برمجيلات، برامج، أجهزة،  ل ، حاسب نظام

 المعلدات أو الآلل  الحاسلب أجهلزة فل  مشلابه جهلاز أو متكامللة دا رة صغيرة،

 فل  تشلك  ي ي، أم له المؤمن الوثيقة حام  ملكية كانو سواأ ، الحاسوبية غير

  :التالية المآاطر من أكثر أو واحد عن ينشع لم ما حد  لااتها حد

      

 
 

 الأجسلللللام المركبلللللات، أو الالللللا رات ارتالللللام اينفجلللللار، البلللللرع، الحريلللللق،

 البركلللللان، الزللللللزال، الزوبعلللللة، الإعصلللللار، البلللللرد، العاصلللللفة، المتسلللللاقاة،

 .الثلج وزن أو التجمد الفيضانات، التسونام ،

  
2. INDUSTRIES SEEPAGE. POLLUTION AND 

CONTAMINATION EXCLUSION CLAUSE 
 
This Policy does not cover any liability in respect of: 
 

 الاشعاعي التلوث و التلوث و  التسرب استثناء ملحق .2
 

 هذه الوثيقة ي تغا  أث مسؤولية فيما يتعلق ف :

a) Loss of, damage to, or loss of use of property directly 
or indirectly caused by seepage, pollution or 
contamination, provided always that this paragraph 
shall not apply to loss of or physical damage to or 
destruction of tangible property, or loss of use of 
such property damaged or destroyed, where such 
seepage, pollution or contamination is caused by 
sudden, unintended and unexpected happening 
during the Period of Insurance. 
 

طسللارة أو ضللرر أو فقللدان اسللتآدام الممتلكللات بشللك  مباشللر أو غيللر  (أ

أن مباشر بسبب التسرب أو التلو  أو التللو  الإشلعاع . شلرياة دا ملا  

أحكللام هللذه الفقللرة ي تنابللق علللى الآسللارة أو الضللرر المللادث أو تللدمير 

الممتلكللات الماديللة، أو طسللارة اسللتآدام مثلل  هللذه تلللك الممتلكللات التلل  

تضررت أو تدمرت، حيثما يكون تلو  التسرب أو التلو  يحد  بشلك  

 مفاجا، وغير متوقع بشك  غير مقصود طيل مدة التعمين،

b) The cost of removing, nullifying or cleaning-up 
seeping, polluting or contaminating substances 
unless the seepage, pollution or contamination is 
caused by a sudden, unintended and unexpected 
happening during the period of this Insurance. 
 

 ملاؤشلعاعيا    الملوثلة أو الملوثة أو ربةالمتستكلفة ؤزالة أو تنظيف المواد  (ب

 وغيلر مفلاجا  حلد بسلبباشلعاع   تللو  أو تللو  أو تسرب يحد  لم

 .التعمين هذا فترة طيل متوقع وغير مقصود

a. Fines, penalties, punitive or exemplary damages. 
 

 الغرامات، والعقوبات، أو الأضرار العقابية الرادعة. (ج

This Clause shall not extend this Policy to cover any 
liability which would not have been covered under this 
Policy had this Clause not been attached. 

هللذه الفقللرة ي تمللدد تغايللة هللذه الوثيقللة لتغايللة أث مسللؤولية التلل  لللم تكللن هللذه  

 الوثيقة الت  تغا  هذه الفقرة غير مرفقة.
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3. NUCLEAR RISKS EXCLUSION 
 

 استثناء المخاطر النووية .3

NUCLEAR ENERGY RISKS IN ACCORDANCE WITH 
THE [NUCLEAR ENERGY RISKS EXCLUSION CLAUSE 
(1994) NMA 1975(A) – 10/3/94].  INCLUDING NUCLEAR 
FISSION, NUCLEAR FUSION OR CONTAMINATION BY 
RADIOACTIVITY 
  
This Agreement shall exclude Nuclear Energy Risks 
whether such risks are written directly and/or by way of 
insurance and/or via Pools and/or Associations. 
 
For all purposes of this Agreement Nuclear Energy Risks 
shall mean all first party and/or third party insurances 
(other than Workers’ Compensation and Employers’ 
Liability) in respect of: 
 
I. All Property, on the site of a nuclear power station. 

Nuclear Reactors, reactor buildings and plant and 
equipment therein on any site other than a nuclear 
power station. 
 

II. All Property, on any site (including but not limited to 
the sites referred to in I above) used or having been 
used for: 
a) The generation of nuclear energy; or 
b) The Production, Use or Storage of Nuclear 
Material. 
 

III. Any other Property eligible for insurance by the 
relevant local Nuclear Insurance Pool and/or 
Association but only to the extent of the requirements 
of that local Pool and/or Association. 
 

IV. The supply of goods and services to any of the sites, 
described in I to III above, unless such insurances 
shall exclude the perils of irradiation and 
contamination by Nuclear Material. 

 
Except as undernoted, Nuclear Energy Risks shall not 
include: 
(i) Any insurance in respect of the construction or 

erection or installation or replacement or repair or 
maintenance or decommissioning of Property as 
described in I to III above (including contractors’ plant 
and equipment); 

(ii) Any Machinery Breakdown or other Engineering 
insurance not coming within the scope of (i) above. 

 
Provided always that such insurance shall exclude the 
perils or irradiation and contamination by Nuclear Material. 
 
However, the above exemption shall not extend to: 
 
1. The provision of any insurance whatsoever in respect 

of: 
a) Nuclear Material; 
b) Any Property in the High Radioactivity Zone or Area 
of any Nuclear Installation as from the introduction of 
Nuclear Material or – for reactor installations – as from 
fuel loading or first critically where so agreed with the 
relevant local Nuclear Insurance Pool and/or 
Association. 

2. The provision of any insurance for the undernoted 
perils: 
- Fire, lightning, explosion; 
- Earthquake; 
- Aircraft and other aerial devices or articles dropped 
therefrom; 
- Irradiation and radioactive contamination; 
- Any other peril insured by the relevant local Nuclear 
Insurance Pool and/or Association 

 المخاااطر باسااتثناء النوويااة الطاقااة بنااد] لااـ وفقاًاا نوويااةال الطاقااة خاااطرم
(1994 )10/3/94 -NMA 1975 (A)  .]الانشااطار ذلااك فااي بمااا 

 الإشعاع طريق عن التلوث أو النووي والانصهار النووي

 

 

هذه ايتفاقية يجب ان تستثن  مآاطر الااقلة النوويلة سلواأ  تلم التلعمين عليهلا 

التلللعمين و / أو علللن طريلللق المجمعلللات و / أو مباشلللرة   و / أو علللن طريلللق 

 الجمعيات.

 

لجميع أغراض هذه ايتفاقية ، "مآاطر الااقة النووية" يجب ان تعن  جميع 

اطللرا  التللامين المسللببة و/او المتسللببة  بآللي  تعللويل العمللال ومسللؤولية 

 أصحاب العم ( فيما يتعلق:

 

I. لمفاعيت النوويلة، جميع الممتلكات ، ف  موقع محاة الااقة النووية. ا

ومبللان  المفللاعيت ، والمعللدات والتجهيللزات الموجللودة فلل  أث موقللع 

 بآي  محاة الااقة النووية.

 

II.  جميللع الممتلكللات ، فلل  أث موقللع  بمللا فلل  لالللك علللى سللبي  المثللال ي

أعلليه( المسللتآدمة أو التلل  يلللتم  Iالحصللر المواقللع المشللار ؤليهللا فلل  

 استآدامها ل:

 الااقة النووية ؛ أوأ(     توليد   

 ب(  ؤنتاج أو استآدام أو تآزين المواد النووية.  

 

III.  أث ملكيللة أطللرى مؤهلللة للحصللول علللى تللعمين مللن قبلل  تجمللع و / أو

جمعية التعمين النووية المحلية لاات الصلة ،ولكن بحلدود متالبلات لاللك 

 التجمع و / أو الجمعية المحلية فقط.

 

IV.   توريد السلع والآدمات ؤلى أث من المواقع ، والموصوفة فI  ؤلىIII 

أعلليه ، مللا لللم تسللتثن  مثلل  هللذه التعمينللات مآللاطر الإشللعاع والتلللو  

 المواد النووية.

 

 باستثناأ ما هو ادناه ، مآاطر الااقة النووية ي تشم :

 

أث تلللعمين يتعللللق بالإنشلللاأ أو التركيلللب أو ايسلللتبدال أو الإصللليح أو  (1 

ؤللى  Iالصيانة أو ؤيقا  تشغي  الممتلكات على النحو المبين ف  الجلزأ 

III  أعيه  بما ف  لالك منشآت ومعدات المقاولين( ؛ 

 

أث تلامين لتعال  الآيت أو أث تلعمين هندسل   طلر ي يلدط  فل  نالاع  (2 

 ( أعيه.1 

 

ن تسللتثن  هللذا التعمينللات الأطاللار أو التلللو  الللذث تسللببه المللواد شللرياة أ

 النووية دا ما .

 

 على اث حال، يجب ان ي يشم  الإعفاأ المذكور أعيه ؤلى:

 

 توفير أث نوع من أنواع التعمين فيما يتعلق بـ: .1

 المواد النووية أ(

ب( أث ممتلكات ف  مناقة النشاط الإشعاع  العال  أواث ملن  منلاطق 

مللن  -منشللآت المفاعلل   -المنشللعة  النوويللة بدايللة  مللن المللواد النوويللة أو 

التزويد بالوقود أو ف  المقام ايول حيث تم ايتفاع على لالك مع مجملع 

 و / أو جمعية التعمين النووية المحلية لاات الصلة.

 توفير أث تعمين للأطاار ادناه: .2

 تعمين الحريق والبرع واينفجار. -

 زل.تامين الزي -

 الاا رات والمنشآت الجوية أو المواد الأطرى  الت  تسقط منها؛ -

 ايشعاع والتلو  الإشعاع ؛ -

أث مآاطر أطرى مؤمن عليهلا ملن قبل  تجملع و / أو جمعيلة التلعمين  -

 النووية المحلية لاات الصلة

 

والتل  تشلم  بشلك  مباشلر  1فيما يتعلق بعث ممتلكات أطرى غير محددة ف  
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In respect of any other Property not specified in 1 above 
which directly involves the Production, Use or Storage of 
Nuclear Material as from the introduction of Nuclear 
Material into such Property. 
 
Definitions 
 
“Nuclear Material” means: 
(i) Nuclear fuel, other than natural uranium and depleted 

uranium, capable of producing energy by a self-
sustaining chain process of nuclear fission outside a 
Nuclear Reactor, either alone or in combination with 
some other material; and 

(ii) Radioactive products or Waste. 
 
“Radioactive Products or Waste” means any radioactive 
material produces in, or any material made radioactive by 
exposure to the radiation incidental to the production or 
utilization of nuclear fuel, but does not include 
radioisotopes which have reached the final stage of 
fabrication so as to be usable for any scientific, medical, 
agricultural, commercial or industrial purpose. 
 
 “Nuclear Installation” means: 
(i) Any Nuclear Reactor; 
(ii) Any factory using nuclear fuel for the production of 

Nuclear Material, or any factory for the processing of 
Nuclear Material, including any factory for the 
reprocessing of irradiated nuclear fuel; and 

(iii) Any facility where Nuclear Material is stored, other 
than storage incidental to the carriage of such material. 

 
“Nuclear Reactor” means any structure containing 
nuclear fuel in such an arrangement that a self-sustaining 
chain process of nuclear fission can occur therein without 
an additional source of neutrons. 
 
“Production, Use or Storage of Nuclear Material” 
means the production, manufacture, enrichment, 
conditioning, processing, reprocessing, use, storage, 
handling and disposal of Nuclear Material. 
 
“Property” shall mean all land, buildings, structures, plant, 
equipment, vehicles, contents (including but not limited to 
liquids and gases) and all materials or whatever 
description whether fixed or not. 
 
“High Radioactivity Zone or Area” means: 
(i) For nuclear power stations and Nuclear Reactors, the 

vessel or structure which immediately contains the 
core (including its supports and shrouding) and all the 
contents thereof, the fuel elements, the control rods 
and the irradiated fuel store; and 

(ii) For non-reactor Nuclear Installations, any area where 
the level or radioactivity requires the provision of a 
biological shield. 

و اسللتآدام أو تآللزين المللواد النوويللة ابتللداأ  مللن ؤدطللال المللواد علللى ؤنتللاج أ

 النووية الى مث  تلك الممتلكات.

 

 تعريفات

 

 تعن :"المواد النووية" 

الوقلللود النلللووث ، علللدا اليورانيلللوم الابيعللل  واليورانيلللوم المسلللتنفد ،  (1 

القلللادر عللللى ؤنتلللاج الااقلللة علللن طريلللق عمليلللة انشلللاار لااتللل  لااتللل  

مفاعلل  نللووث ، ؤمللا بمفللرده أو مللع بعللل المللواد اينشللاار طللارج 

 الأطرى ؛ و

 المنتجات او النفايات المشعة. (2 

 

 

تعنل  أث ملواد مشلعة تنلتج فل  أو أث ملادة "المنتجات المشعة أو النفايات" 

تنتج اشعاعا من طيل التعرض للإشعاع العرض  لإنتاج أو اسلتآدام الوقلود 

التل  وصللو ؤللى المرحللة النها يلة النووث ، ولكنها ي تشم  النظا ر المشعة 

مللن التصللنيع لكلل  يللتم اسللتآدامها لأث غللرض علملل  أو طبلل  أو زراعلل  أو 

 تجارث أو صناع .

 

 تعن :"التركيب النووي" 

 أث مفاع  نووث ؛ (1 

أث مصلللنع يسلللتآدم الوقلللود النلللووث لإنتلللاج الملللواد النوويلللة ، أو أث  (2 

علادة معالجلة مصنع لتجهيز المواد النووية ، بما ف  لالك أث مصنع لإ

 الوقود النووث المشع ؛ و

أث مكان يتم فيله تآلزين الملواد النوويلة ، بآلي  التآلزين العرضل   (3 

 لنق  مث  هذه المواد.

 

يعنل  أث بنيلة تحتلوث عللى وقلود نلووث وفل  مثل  هللذا  "المفاعلل النلووي"

الترتيب يمكن أن تحد  عملية الإنشاار النووث الذات  بدون مصدر ؤضاف  

 ات.للنيوترون

 
 

يعنلل  ؤنتللاج المللواد النوويللة "إنتللاأ أو اسللتخدام أو تخللزين المللواد النوويللة" 

وتصلللنيعها وتآصللليبها وتكييفهلللا ومعالجتهلللا وؤعلللادة معالجتهلللا واسلللتآدامها 

 وتآزينها ومناولة والتآلخ من المواد النووية.

 

تعن  جميع الأراض  والمبان  والتصميمات والنباتات والمعدات "الممتلك" 

والمركبات والمحتويات  بما فل  لاللك عللى سلبي  المثلال ي الحصلر السلوا   

 والغازات( وجميع المواد مهما كان وصف سواأ مثبته ام ي.

 

 تعن :"المنطقة / المساحة ذات النشاط الإشعاعي العالي " 

بالنسللبة لمحاللات الااقللة النوويللة والمفللاعيت النوويللة ، السللفينة أو  (1 

على الفور النواة  بما فل  لاللك دعاماتهلا وتغايتهلا( البنية الت  تحوث 

وجميع محتوياتها ، بما فيها عناصر الوقود ، قضبان اللتحكم ومآلزن 

 الوقود المشع ؛ و

بالنسبة للمنشآت النووية غير المفاعلة ، أث مناقة يتاللب فيهلا تلوفير  (2 

 درع بيولوج  بسبب المستوى أو النشاط الإشعاع .

 
 
 

 

4. CYBER ATTACK EXCLUSION CLAUSE CL 
380 10/11/03 
 

 (الآلي الحاسب قرصنة) السيبراني الهجوم أخطار استثناء شرط .4

1. Subject only to clause 2 below, in no case shall this 
insurance cover loss damage liability or expense 
directly or indirectly caused by or contributed to by or 
arising from the use or operation, as a means for 
inflicting harm, of any computer, computer system, 
computer software programme, malicious code, 
computer virus or process or any other electronic 
system. 

 
 
 
 

 هلذا يغال  ي الأحلوال ملن حلال بلعث ينبغل  بملا بالأسف ، 2 لشرط طاضع .1

 غيللر أو مباشللر بشللك  التعمينيللة المسللؤولية أو الضللرر أو الآسللارة التللعمين

 اسلتآدام علن الناشل ة أو فيهلا يسلاهم الت  أو بسبب الناجمة الأحدا  مباشر

 كمبيللوتر، نظللام  للل ، حاسللب جهللاز أث الألاى، لإلحللاع كوسلليلة تشلغي ، أو

 أو الكمبيلللوتر فيللروس الآبيثللة، الشللليفرات الحاسللوب ، الكمبيللوتر برنللامج

 . طر ؤلكترون  نظام أث أو تشغي 
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2. Where this clause is endorsed on policies covering 
risks of war, civil war, revolution, rebellion, 
insurrection, or civil strife arising therefrom, or any 
hostile act by or against a belligerent power, or 
terrorism or any person acting from a political motive, 
Clause1 shall not operate to exclude losses (which 
would otherwise be covered) arising from the use of 
any computer, computer system or computer software 
programme or any other electronic system in the 
launch and/or guidance system and/or firing 
mechanism of any weapon or missile. 

 الحللرب، مآللاطر تغالل  التلل  الوثللا ق علللى الشللرط هللذا الحللاع يللتم حيثمللا .2

 الناشلا المدنيلة الإضلراب أو والعصليان، والتملرد والثلورة الأهليلة الحرب

 الإرهلاب أو المتحاربلة، سللاةال ضلد أو قبل  ملن عدا   عم  أث أو عنها،

 يسلتبعاد أعليه 1 الشلرط ينابلق ي. سياسل  بلدافع يتصر  شآخ أث أو

 جهلاز أث اسلتآدام علن الناشل ة( تغايتهلا يمكلن لكلان للويه التل   الآسا ر

 نظللللام أث أو حاسللللوب  كمبيللللوتر برنللللامج أو كمبيللللوتر، نظللللام كمبيللللوتر،

 أو سليح أث ؤطليع  ليلة أو/و التوجيله نظلام ؤطليع أو فل   طلر ؤلكترون 

 .صاروخ

  

5. RADIOACTIVE CONTAMINATION, CHEMICAL, 
BIOLOGICAL, BIO-CHEMICAL AND 
ELECTROMAGNETIC WEAPONS EXCLUSION 
CLAUSE 
 

 الكيمااوي ، البيولوجي ، الكيماوي ، الإشعاعي التلوث استثناء شرط .5
 الكهرومغناطيسية والأسلحة ، الحيوي

This clause shall be paramount and shall override 
anything contained in this insurance inconsistent therewith 
In no case shall this insurance cover loss damage liability 
or expense directly or indirectly caused by or contributed 
to by or arising from 
 

 هلذا فل  وارد شل أ أث ويتجلاوز الأهميلة غايلة فل  البنلد هلذا يكلون أن يجب

  معه يتفق ي التعمين

 المسللؤولية أو الضللرر أو الآسللارة تغايللة الأحللوال مللن حللال بللعث ينبغلل  ي

 يسلاهم التل  أو بسلبب الناجملة الأحلدا  مباشلر غير أو مباشر بشك  التعمينية

 :عن الناش ة أو فيها

 
1. ionising radiations from or contamination by 

radioactivity from any nuclear fuel or from any nuclear 
waste or from the combustion of nuclear fuel 

2. the radioactive, toxic, explosive or other hazardous or 
contaminating properties of any nuclear installation, 
reactor or other nuclear assembly or nuclear 
component thereof 

3. any weapon or device employing atomic or nuclear 
fission and/or fusion or other like reaction or 
radioactive force or matter 

4. the radioactive, toxic, explosive or other hazardous or 
contaminating properties of any radioactive matter. 
The exclusion in this sub-clause does not extend to 
radioactive isotopes, other than nuclear fuel, when 
such isotopes are being prepared, carried, stored, or 
used for commercial, agricultural, medical, scientific or 
other similar peaceful purposes. 

5. any chemical, biological, bio-chemical or 
electromagnetic weapon. 

 وقللود أث ملن الإشللعاع  النشلاط بواسلاة التلللو  أو المؤينلة الإشلعاعات .1

 النووث الوقود احتراع من أو نووية نفايات أية أو نووث

 أو الآالرة الآصلا خ ملن غيرهلا أو والمتفجلرة والسامة المشعة المواد .2

 أو  طلللر نلللووث مجملللع أو مصلللنع أو نلللووث، مفاعللل  أث ملللن الملوثلللة

 النووية المكونات

 أو/و النلللووث أو اللللذرث اينشلللاار بواسلللاة يعمللل  جهلللاز أو سللليح أث .3

 .المشعة المواد أو النووية الأسلحة مث  من غيرها أو كيهما

 أو الآصلا خ ملن غيرهلا أو والمتفجلرة والسلامة الآارة المشعة المواد .4

 البنللد هللذا فلل  المللذكور ايسللتبعاد يمتللد ي. الإشللعاع أو التلويللث أسلللحة

 يجلرث عنلدما النلووث، الوقلود من وغيرها المشعة، النظا ر ؤلى الفرع 

 الزراعيلللة للأغلللراض النظلللا ر هلللذه مثللل  اسلللتآدام أو تآلللزين ؤعلللداد،

 .المماثلة السلمية الأغراض من غيرها أو والعلمية والابية والتجارية

 أو الحيويللللللللة الكيميللللللللاأ بيولللللللللوج ، سلللللللليح كيميا يللللللللة، مللللللللادة أث .5

 .الكهرومغناطيس 

  

6. SANCTIONS EXCLUSION CLAUSE 
 

 شرط استثناء العقوبات .6

No insurer shall be deemed to provide cover and no 
insurer shall be liable to pay any claim or pay any benefit 
hereunder to the extent that the provision of such cover, 
payment of such claim or provision of such benefit would 
expose that insurer to any sanction, prohibition or 
restriction under United Nations resolution or the trade or 
economic sanctions, laws or regulations of the European 
Union, United Kingdom or United States of America, or 
any of its states. 

لن يعتبر أث مؤمن مانحا لتغاية تعمينية  وللن يعتبلر أث ملؤمن مسلؤوي علن 

دفع أث ماالبة أو دفع أث فا دة وفقا لهذا الشرط  ؤلى الحد اللذث بموجلب هلذا 

قلد يعلرض الشرط ف  تلك التغاية، دفع تلك الماالبة أو اشتراط تللك الفا لدة  

المؤمن لأث عقوبات، منعه أو تقييده بموجب قلرارات هي لة الأملم المتحلدة أو 

العقوبات ايقتصادية أو التجارية، قوانين و لوا ح ايتحاد الأوروب ، المملكلة 

 المتحدة أو الوييات المتحدة الأمريكية، أو أث من ويياتها.

 

 
 

 

7. POLITICAL RISKS EXCLUSION 
 

 الأخطار السياسيةفقرة استثناء  .7

Notwithstanding any provision to the contrary within this 
insurance or any endorsement thereto it is agreed that this 
insurance excludes loss, damage, cost or expense of 
whatsoever nature directly or indirectly caused by, 
resulting from or in connection with or in consequence of 
any of the following regardless of any other cause or event 
contributing concurrently or in any other sequence to the 
loss: 

على الرغم من أث شرط مآالف ضمن هذه الوثيقة، أو أث تجيير ملحق بهلا، 

غال   الآسلارة، الضلرر، التكلاليف يللن هلذا التلعمين  ه من المتفق عليه أنفعن

الناجملة مباشلرة أو بشلك  غيلر مباشلر،  مهملا كانلو طبيعتهلا، أو المصاريف

والناتجة عن أو بايرتباط مع أو ضمن سياع أث مما يلل   بغلل النظلر علن 

 أث سبب  طر أو حد  ساهم بالتزامن أو بعث سياع  طر بالآسارة:

 

1. war, civil war, invasion, acts of foreign enemies, 
hostilities or war-like operations (whether war be 
declared or not); or 
 

 الحرب، الحرب الأهلية، الغزو، أعمال العدو الأجنبتي، أعمتال العتدوان .1
 أو شبه العمليات الحربية )سواء أكانت الحرب معلنة أم لا(، أو 
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2. mutiny, popular rising, military rising, insurrection, 

rebellion, revolution, military or usurped power, martial 
law or state of siege or any of the events or causes 
which determine the proclamation or maintenance of 
martial low or state of siege; or 
 

لانتفاضة العسكرية، عصيان مسلح ، ثتورة ، الانتفاضة الشعبية، االتمرد .2
أو تمتترد ستتواء مستتلح أو متتن ستتلطة غاصتتبة ، القتتانون العرفتتي، حالتتة 
الحصار أو أي من الأحداث أو الأسباب  التي تحدد / تقترر الإعتلان أو 

 والقانون العرفي أو حالة الحصار أالإبقاء على 

3. civil commotion assuming the proportion of or 
amounting to a popular rising; or 
 

الاضتتطرابات المدنيتتة التتتي تأختتذ حجتتم أو ترقتتى التتى درجتتة الانتفاضتتة  .3
 الشعبية أو 

4. any act (whether on behalf of any organization, body, 
person or group of persons) in protest against any 
State or government, authority with force, or any 
provincial, local or tribal authority with force, 
calculated or directed to overthrow any State or 
government, authority with force, or any provincial, 
local or tribal authority with force, by means of fear, 
terrorism or violence or use of force or and/or the 
threat thereof; or 
 

أي عمل ) سواء نيابتة عتن أي منظمتة ، جماعتة ، شتخص أو مجموعتة  .4
احتجاجًا على أي دولة أو حكومتة أو ستلطة مستلحة أو  من الأشخاص (

معتتد و متتدروج أو موجتته  أي ستتلطة إقليميتتة أو محليتتة أو قبيلتتة مستتلحة
أو أي ستلطة لقلتب  أو التتأثير علتى دولتة أو حكومتة ، ستلطة  بقواتهتا ، 

ريفية ، محلية أو قبليتة مدعومتة بتالقوة  بوستائل الترويتع ، الإرهتاب أو 
 العنف  أو استخدام القوة أو و/أو التهديد بها ، أو

5. losses in any way caused or contributed to by an act 
of terrorism involving the use or release or the threat 
of any nuclear weapon or device or chemical or 
biological agent; or 
 

تستتتببت أو ستتتاهم بوقوعهتتتا عمتتتل متتتن أعمتتتال  طريقتتتةالخستتتائر  بتتتأي  .5
الإرهاب الذي ينطتوي علتى استتعمال أو إطتلاق أو التهديتد  بتأي ستلاح 

 نووي أو جهاز / وسيلة أو وكيل كيماوي أو بيولوجي أو

6. loss, damage, cost or expense directly or indirectly 
arising out of biological or chemical contamination or 
missiles, bombs, grenades, explosives or any 
ammunition; or 
 

، ضتترر ، تكلفتتة ، أو مصتتاريف ناشتتئة بشتتكل مباشتتر أو غيتتر خستتارة  .6
مباشتتر عتتن تلتتوث كيميتتائي أو بيولتتوجي أو صتتواريخ ، قنابتتل  ، قنابتتل 

 رات أو أي عتاد ، أويدوية ، متفج

7. conspiracy, confiscation, commandeering or 
nationalization or requisition or destruction of or 
damage to property by or under the order of any de 
jure or de facto government or by public or local 
authority; or 
 

الاغتصتتاب لأغتتراض عستتكرية ، أو التتتأميم ، أو متتؤامرة ،المصتتادرة ،  .7
مصادرة أو تدمير أو  الضترر للممتلكتات بواستطة أو بموجتب أمتر متن 

 الحكومة الشرعية أو الفعلية  أو بواسطة سلطة عامة أو محلية ، أو

8. looting or pillage or theft or burglary in connection with 
any act referred to this clause; or 
 

غنائم الحرب المسلوبة ، السلب والنهب أو السترقة أو الستطو المرتبطتة  .8
 مع أي عمل  يتصل بهذا  الشرط ، أو

9. Consequential losses or damages arising from any act 
referred to in this clause; or 
 

الخستتائر المتلاحقتتة  أو الأضتتترار الناجمتتة عتتن أي عمتتتل يتصتتل بهتتتذا  .9
 الشرط  ، أو

10. the act of any lawfully established authority in 
controlling, preventing, suppressing or in any other 
way dealing with any occurrence referred to in this 
clause; or 
 

تقتتتوم بتتته أي ستتتلطة منشتتتأة بموجتتتب القتتتانون فتتتي الضتتتبط  العمتتتل التتتذي.10
والتحكم ، منع  ،قمع أو بأي طريقتة أخترء تتعامتل متع أي حتدث يشتار 

 في هذا الشرط ، اواليه 

11. malicious damage in furtherance to any act referred to 
in this clause; or 
 

ر اليته فتي هتذا ديتة الكيديتة فتي تعزيتز وتأييتد أي عمتل يشتامالأفعال التع.11
 الشرط، أو

12. any act of terrorism 
 

 إرهابي . أي عمل.12

For the purpose of this clause an act of terrorism mean an 
act, including but not limited to the use of force or violence 
and/or the threat thereof, of any person or group(s) of 
persons, whether acting alone or on behalf of or in 
connection with any organization(s) of government(s), 
committed for political, religious, ideological, or ethnic 
purposes or reasons including but not limited to: 
 

فل  لاللك، ولكلن ولأغراض هذا الشرط فعن "الإرهلاب" يعنل  أث عمل ، بملا 

لليس مقصلورا عللى اسلتآدام القللوة أو العنلف  و/أو التهديلد بهملا ملن قبلل  أث 

شلآخ أو مجموعلة أشللآاص  يعمللون بمفللردهم أو نيابلة عللن أو عللى صلللة 

بللعث منظمللة/منظمات، أو حكومللة/حكومات لأغللراض أو لأسللباب سياسللية، 

 ي الحصر:دينية، ايدولوجية أو عرقية، أو لأسباب تشم  على سبي  المثال 

1. the intention to influence or affect the conduct of any 
government (de jure or de facto); and/or 

2. to put the public, or any section of the public in fear; 
and/or 

3. to commit violence or threaten violence against one or 
more persons (whether legal or natural); and/or 

4. damaging tangible or intangible property; and/or 
5. endangering life; and/or 
6. creating a risk to the health of safety of the public or a 

section of the public; and/or  
7. an act designed to interfere with or disrupt an 

electronic system. 
 

 النية في التأثير في سلوك أي حكومة )شرعية أو فعلية ( و / أو .1
 وضع الجماهير أو أي قطاع منها في حالة خوف ، و / أو .2
ارتكتتاب العنتتف أو التهديتتد بتتالعنف  ضتتد شتتخص أو أشتتخاص )ستتواء  .3

 قانوني أو طبيعي ( و / أو
 الإضرار بالممتلكات الملموسة وغير الملموسة ، و / أو .4
 ر ، و/أوتعريض الحياة للخط .5
 خلق خطر لصحة وسلامة الجمهور أو قطاع من الجمهور ، و/أو .6
 عمل مصمم للتدخل في أو لتعطيل نظام الكتروني . .7
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For the purpose of this clause contamination means the 
contamination, poisoning, or prevention and/or limitation of 
the use of objects due to the effects of chemical and/or 
biological substances. If the Insurer alleges that by reason 
of this exclusion, any loss, damage, cost or expense is not 
covered by this Contract the burden of proving the 
contrary shall be upon the Insured. 
 

عن التلللو  يعنلل  التلويللث ،التسللمم ، أو المنللع و/أو و لأغلراض هللذا الشللرط فلل

تحديد ايستعمال ف  الأشياأ بسبب التعثيرات لجوهر الملواد الكيماويلة و / أو 

بسبب هذا ايستثناأ أن أث طسارة ، ضلرر ،  المؤمنالبيولوجية . وؤلاا ادعى 

تكلفة أو مصاريف غير مغااة تعمينيلا بموجلب هلذا العقلد ، فلعن علبأ ؤثبلات 

 س لالك يقع على المؤمن له .عك

 

In the event any portion of this clause is found to be invalid 
or unenforceable, the remainder shall remain in full force 
and effect.  
 
24.11.2011 

ؤلاا تبين  أن أث جزأ من هذا الشرط كان بلاطي أو غيلر قابل  للتابيلق ، فلعن 

   يظ  بكام  القوة والأثر .الجزأ المتبق

 

2011.11.24 

    

8. TOTAL ASBESTOS EXCLUSION 
 

 وس بالكاملشرط استثناء الإسبست .8

It is hereby understood and agreed that this Agreement 
shall not apply to and does not cover any loss or damage 
or actual or alleged liability whatsoever for any claim or 
claims in respect of loss or losses directly or indirectly 
arising out of, resulting from or in consequence of 
asbestos, in whatever form or quantity. 

أث مللن المفهللوم والمتفللق عليلله أن هللذه ايتفاقيللة لللن تنابللق علللى ولللن تغالل  

 اث علن نوعهلا كلان مهملا بهلا ملدعى او فعليلة يةمسؤولأو ضرر أو  طسارة 

 او مباشلر بشلك  الناتجلة الآسا ر او بالآسارة يتعلق فيما ماالبات او ماالبة

 بلاث ايسبسلتوس فاقمهلا او بهلا سلاهم التل الناتجلة علن أو  مباشرغير  بشك 

 كمية او شك 

 

9. TRANSMISSION AND DISTRIBUTION LINES 
EXCLUSION CLAUSE 
 

 التوزيع و الإرسال خطوط استثناء شرط .9

All transmission and distribution lines, including wire, 
cables, poles, pylons, standards, towers, other supporting 
structures and any equipment of any type which may be 
attendant to such installations including substations of any 
description. This exclusion includes but is not limited to 
transmission or distribution of electrical power, telephone 
or telegraph signals, and all communication signals 
whether audio or visual. 
 

أ، سلليلالللك الأيسللتثنى كافللة انللواع الإرسللال وطاللوط التوزيللع  ، بمللا فلل  

الكللابيت، الأعمللدة، أبللراج الأسلليأ، الحام /السللناد العمللودث، الأبللراج، أث 

مللن أث و تشللم  المحاللات الفرعيللة أبنيللة داعمللة  وأث معللدات أو تجهيللزات 

. نوع والت  يمكن أن تكون ميزمة/مصاحبة لتلك التركيبات بعث وصف كان

الااقللة الكهربا يللة،  ىهللذا ايسللتثناأ يشللم  علللى سللبي  المثللال ي الحصللر عللل

سلواأ المسلموعة أو  ايتصايتؤشارات الهاتف أو التلغرا ، وكافة ؤشارات 

 المر ية.

 
This exclusion applies to both above and below ground 
equipment which are more than 1000 meters from an 
insured’s premises or as defined in the insured’s original 
policy. 
 

 تبعلد والتل  وتحتهلا الأرض فلوع المعلدات ملن ك  على ايستثناأ هذا ينابق

 وثيقلة فل  المحلدد النحلو عللى أو لله الملؤمن مبلان  علن متر 1000 من أكثر

 الأصلية له المؤمن

This exclusion applies both to physical loss or damage to 
the equipment and all business interruption, consequential 
loss, and/or other contingent losses related to 
transmission and distribution lines. 
 

الضللرر للمعللدات  و ينابلق هللذا ايسللتثناأ علللى كلل  مللن الآسللارة الماديللة أو

والتجهيلللزات  وكللل  انقالللاع / توقلللف علللن العمللل ، الآسلللارة اليحقلللة، و/أو 

 .لة/الاار ة المتعلقة بالإرسال و طاوط التوزيعالآسا ر المحتم

 

It is understood and agreed that public utilities extension 
and/or suppliers extension and/or contingent business 
interruption coverages are not subject to this exclusion, 
provided that these are not part of a transmitters' or 
distributors' policy. 

 و الملوردين تمديلد أو/  و العاملة المرافلق تمديد أن عليه والمتفق المفهوم من

 أي شللرياة ، تثناأايسلل لهللذا تآضللع ي الاار للة الأعمللال انقاللاع تغايللة أو/ 

ا هذه تكون  الموزعين أو الإرسال أجهزة وثيقة من جزأ 

  

10. NUCLEAR / CHEMICAL / BIOLOGICAL 
TERRORISM EXCLUSION 
 

 ملحق استثناء الأخطار النووية / الكيميائية / البيولوجية .10

 It is agreed that, regardless of any contributory cause(s), 
this insurance does not cover any claim(s) in any way 
cause or contributed to by and act of terrorism involving 
the use or release or the threat thereof of any nuclear 
weapon or device or chemical or biological agent. 
 

 For the purpose of this exclusion an act of terrorism 
means an act, including but not limited to the use of force 
or violence and/or the threat thereof, of any person or 
group(s) of persons, whether acting alone or on behalf of 
or in conjunction with any organisation(s) or 
government(s), committed for political, religious, 
ideological or ethnic purposes or reasons including the 
intention to influence any government and/or to put the 
public, or any section of the public, in fear. 

 

 فلعن ، فيهلا تسلاهم( أسلباب  سلبب أث علن النظلر بغل أنه عليه المتفق من

 تتسلبب الأشلكال ملن شلك  بلعث( ماالبلات  ماالبة أث يغا  ي التعمين هذا

 التهديللد أو ؤطلليع أو اسللتآدام علللى يناللوث ؤرهللاب  فعلل  فلل  تسللاهم أو فل 

 .البيولوج  أو الكيميا   العام  أو الجهاز أو نووث سيح أث باستآدام

 

 سلبي  عللى لالك ف  بما ، فعي   ؤرهاب  بعم  يقُصد ايستثناأ، هذا لأغراض

 أث قبل  ملن ، بله التهديلد أو/  و العنلف أو القوة استآدام ، الحصر ي المثال

 يعملللون كللانوا سللواأ ، الأشللآاص مللن( مجموعللات  مجموعللة أو شللآخ

 حكوملللة أو( منظملللات  منظملللة أث ملللع بايشلللتراأ أو نيابلللة أو بمفلللردهم

 أو عرقيلة أو أيديولوجيلة أو دينيلة أو سياسلية لأغلراض ملتزملة( حكومات 

 أو الجمهلور علرض أو/  و حكوملة أث عللى التلعثير نيلة لالك ف  بما أسباب

 .طو  ف  ، الجمهور من جزأ أث
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 If the insurer allege that by reason of this exclusion any 
claim is not covered by this insurance the burden of 
proving the contrary shall be upon the insured. 

 غيللر ماالبللة أث فللعن ، ايسللتثناأ هللذا بسللبب أنلله التللعمين شللركة ادعللو ؤلاا

 .له المؤمن على يقع لالك عكس ؤثبات عبأ فعن ، التعمين بهذا مشمولة

  

11. WAR AND TERRORISM EXCLUSION 
ENDORSEMENT 
 

 ملحق استثناء الحرب و الإرهاب .11

Notwithstanding any provision to the contrary within this 
insurance or any endorsement thereto it is agreed that this 
insurance excludes loss, damage, cost or expense of 
whatsoever nature directly or indirectly caused by, 
resulting from or in connection with any of the following 
regardless of any other cause or event contributing 
concurrently or in any other sequence to the loss; 
 
1. war, invasion, acts of foreign enemies, hostilities or 

warlike operations (whether war be declared or not), 
civil war, rebellion, revolution, insurrection, civil 
commotion assuming the proportions of or amounting 
to an uprising, military or usurped power;  
or 

2. any act of terrorism. For the purpose of this 
endorsement an act of terrorism means an act, 
including but not limited to the use of force or violence 
and/or the threat thereof, of any person or group(s) of 
persons, whether acting alone or on behalf of or in 
connection with any organisation(s) or government(s), 
committed for political, religious, ideological or similar 
purposes including the intention to influence any 
government and/or to put the public, or any section of 
the public, in fear. 

 
This endorsement also excludes loss, damage, cost or 
expense of whatsoever nature directly or indirectly caused 
by, resulting from or in connection with any action taken in 
controlling, preventing, suppressing or in any way relating 
to (1) and/or (2) above. 
 
If the insurer allege that by reason of this exclusion, any 
loss, damage, cost or expense is not covered by this 
insurance the burden of proving the contrary shall be upon 
the insured. 
 
In the event any portion of this endorsement is found to be 
invalid or unenforceable, the remainder shall remain in full 
force and effect. 

عللى اللرغم ملن أث شلرط مآلالف ضلمن هلذه الوثيقلة، أو أث تجييلر ملحلق 

غالل   الآسللارة، الضللرر، يلللن هللذا التللعمين  ه مللن المتفللق عليلله أنبهللا، فعنلل

الناجمة مباشرة أو بشلك  غيلر  مهما كانو طبيعتها، التكاليف أو المصاريف

علن أو بايرتبلاط ملع أو ضلمن سلياع أث مملا يلل   بغلل مباشر، والناتجة 

النظلللر علللن أث سلللبب  طلللر أو حلللد  سلللاهم بلللالتزامن أو بلللعث سلللياع  طلللر 

 بالآسارة:

 

أو شبه العمليات  الحرب، الغزو، أعمال العدو الأجنب ، أعمال العدوان .1

 والتملردالحلرب الأهليلة  الحربية  سواأ أكانو الحرب معلنة أم ي(، أو

 ترقلى أو نسب بافتراض المدن  وايضاراب ، لعصيانوا ، والثورة ،

 ؛ المغتصبة أو العسكرية القوة أو اينتفاضة ؤلى

 أو 

ولأغللراض هللذا الشللرط فللعن "الإرهللاب" يعنلل  أث ؤرهللاب . أث عملل   .2

عم ، بما ف  لالك، ولكن لليس مقصلورا عللى اسلتآدام القلوة أو العنلف  

و/أو التهديللد بهمللا مللن قبلل  أث شللآخ أو مجموعللة أشللآاص  يعملللون 

بمفلللللردهم أو نيابلللللة علللللن أو عللللللى صللللللة بلللللعث منظملللللة/منظمات، أو 

 لدولوجيلة أو حكومة/حكومات لأغراض أو لأسباب سياسية، دينيلة، اي

 وضلع أو/  و حكوملة أث عللى التلعثير نيلة لاللك فل  بما مماثلة أغراض

 .طو  ف  الجمهور من جزأ أث أو الجمهور

 

 

الحق الم هذا يستثن   مهما المصرو  أو التكلفة أو الضرر أو الآسارة أيض 

 يتعللق فيملا أو علن نلاتج أو بسبب مباشر غير أو مباشر بشك  طبيعته كانو

( 1  بلـ تتعللق طريقلة بلعث أو قمع أو منع أو التحكم ف  اتآالاه تم ؤجراأ بعث

 .ايعلى ف ( 2  أو/  و

 

 أو ضللرر أو طسللارة أث فللعن ، ايسللتثناأ هللذا بسللبب أنلله المللؤمن ادعللى ؤلاا

 عللى سليكون العكلس ؤثبلات عبأ فعن ، التعمين هذا يغايها ي نفقة أو تكلفة

 .عليه المؤمن عاتق

 

 ، للتنفيلذ قابل  غيلر أو صلالح غيلر الملحلق هلذا من جزأ أث وجود حالة ف 

 .وتعثيره قوته بكام  الباق  يبقى

  

12. DATA EXCLUSION CLAUSE 
 

 ملحق استثناء البيانات .12

LOSS OR DAMAGE TO DATA OR CAUSED DIRECTLY 

OR INDIRECTLY BY DATA PROBLEMS IN 

ACCORDANCE WITH THE [“DATA EXCLUSION – 

DIRECT DAMAGE”] [“DATA EXCLUSION – BUSINESS 

INTERRUPTION”] CLAUSE 
 
1. Data Exclusion – Direct Damage 

 
1. (i)   This Agreement does not cover “data” 

(ii) This Agreement does not cover loss or damage 
caused directly or indirectly by “data problem”, 
however, if loss or damage to property insured 
by the original insurance policy that is directly 
caused by fire, lightning explosion, smoke, 
leakage from fire protective equipment, impact 
by aircraft, spacecraft or land vehicle, 
windstorm or hail, earthquake, tsunami, flood, 
freeze or weight of snow, this exclusion (ii) 
shall not apply to such resulting loss or 
damage. 

 
 
 

شاارط فقاادان أو تلااا البيانااات وذلااك بشااكل مباشاار أو غياار مباشاار بساابب 
الضارر المباشار( )اساتثناء  –مشاكل البياناات وفقااً لاـ )اساتثناء البياناات 

 توقا الأعمال(  –البيانات 
 

 الضرر المباشر -استثناء البيانات  .1

 

1.  i)  هذه ايتفاقية ي تشم  "البيانات" 

 ii )  ي تغاللل  هلللذه ايتفاقيلللة الآسلللارة أو الضلللرر النلللاجم بشلللك

ق "مشلكلة البيانلات" ، عللى مباشر أو غير مباشلر علن طريل

، ؤلاا كان الفقد أو التلف ف  الممتلكات الملؤمن عليهلا اث حال

بموجللب وثيقللة التللعمين الأصلللية كللان بشللك  مباشللر بسللبب 

البلللرع ، أو اللللدطان ، أو تسلللرب  الحريلللق ، أو اينفجلللار ،او

الحريللق مللن معللدات حمايللة الحريللق ، والتللعثير بالاللا رات ، 

المركبللات الفضللا ية أو المركبللات البريللة ، او العواصللف أو 

او البلللللرد ، او الزللللللزال ،او التسلللللونام  ، او الفيضلللللانات ، 

( iiالتجميد أو وزن الثلج ، يجلب علدم تابيلق هلذا ايسلتثناأ  

 .على  مث  هذه الآسارة أو الأضرار الناتجة
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2. “Data” means representations of information or 
concepts, in any form. 
 

3. “Data problem” means: 
(i) Erasure, destruction, corruption, 

misappropriation, misinterpretation of “data” 
(ii) Error in creating, amending, entering, deleting 

or using “data”; or 
(iii) Inability to receive, transmit or use “data” 
 

4. Records: The liability of the Insured under this 
Agreement for loss or damage to: 
(i) Books of accounts, drawings, card index 

system and other records, other than as 
described in (ii) below, shall not exceed the cost 
of blank books, blank pages or other materials, 
plus the cost of labour for actually transcribing 
or copying said records; 

(ii) Media, data storage devices, and programme 
devices for electronic and electromechanical 
data processing or for electronically controlled 
equipment, notwithstanding that “data” is not 
covered, shall not exceed the cost of 
reproducing such media, data storage devices, 
and programme devices from supplicates or 
from originals of the previous generation of the 
media, but no liability is assumed hereunder for 
the cost of gathering or assembling information 
or “data” for such reproduction. 

 
 

2. Data Exclusion – Business Interruption 
 

1. Subject to a) and b) following, The Insured shall not 
be liable under this Agreement for loss of 
“Business Income” directly or indirectly caused by 
“data problem”. 
 
a) If “data problem” results in direct physical loss 

of or damage to property at the premises 
caused by: fire, explosion, smoke, leakage from 
fire protective equipment, lightning, impact by 
aircraft, spacecraft or land vehicle, windstorm or 
hail, earthquake, tsunami, flood, freeze or 
weight of snow, this exclusion shall not apply to 
resulting loss of “Business Income” suffered 
through such resulting loss or damage. 

b) b) If “data problem” is the direct result of: fire, 
lightning, explosion, impact by aircraft, 
spacecraft or land vehicle, smoke, leakage from 
fire protective equipment; windstorm or hail, 
earthquake, tsunami, flood, freeze or weight of 
snow, at the premises this exclusion shall not 
apply. 

 
2. “Data” means representation of information or 

concepts, in any form. 
 

3. “Data problem” means: 
(i) Erasure, destruction, corruption, 

misappropriation, misinterpretation of “data”,  
(ii) Error in creating, amending, entering, deleting 

or using “data”, or 
(iii) Inability to receive, transmit or use “data” 

 

تعنلل  تمثيللل  المعلومللات أو المفللاهيم بلللعث شللك  ملللن  البيانللات"" .2

 .الأشكال

 

 :تعن  مشكلة البيانات"" .3

 

 i) محو، تدمير، فساد، سوأ تآصيخ، سوأ تفسير "البيانات" 

 ii)  البيانات" أو تعلديلها أو ؤدطالهلا أو حلذفها أو طاع ف  ؤنشاأ"

 استآدامها؛ أو

 iii) عدم القدرة على تلق  أو نق  أو استآدام "البيانات" 

 

مسلللؤولية الملللؤمن عليللله بموجلللب هلللذه ايتفاقيلللة علللن  السلللجلات: .4

 :الآسا ر أو الأضرار

 i)  ي تتجللللاوز دفللللاتر الحسللللابات والرسللللومات ونظللللام فهللللرس

آللي  مللا هللو موصللو  البااقللات والسللجيت الأطللرى ، وب

( أدناه ، تكلفة الكتلب الفارغلة والصلفحات الفارغلة أو 2ف   

غيرها من المواد ، بالإضافة ؤلى تكلفة العم  للنسلخ أو نسلخ 

 السجيت المذكورة؛

 ii)  وسللا   الإعلليم وأجهللزة تآللزين البيانللات وأجهللزة البللرامج

الآاصللة بمعالجللة البيانللات الإلكترونيللة والكهروميكانيكيللة أو 

عدات الت  يتم التحكم فيها ؤلكتروني ا ، على الرغم من عدم الم

تغاية "البيانات" ، يجلب أي تتجلاوز تكلفلة ؤعلادة ؤنتلاج هلذه 

الوسلللا ط وأجهلللزة تآلللزين البيانلللات وأجهلللزة البلللرامج ملللن 

أو ملللن النسلللخ الأصللللية للجيللل  السلللابق لوسلللا    التوسللليت

ن تكلفة الإعيم ، ولكن ي يفُترض أث مسؤولية ف  ما يل  ع

جملللللع أو تجميلللللع المعلوملللللات أو "البيانلللللات" لمثللللل  هلللللذا 

 .ايستنساخ

 

 انقطاع الأعمال -استثناء البيانات  .2
 

بنللاأ علللى  مللا ورد فلل   أ( و ب( التاليللة ، لللن يكللون المللؤمن للله  .1

مسللؤوي بموجللب هللذه ايتفاقيللة عللن طسللارة "دطلل  العملل " بشللك  

 ."مباشر أو غير مباشر بسبب "مشكلة البيانات

 

ؤلاا نتجلللو "مشلللكلة البيانلللات" علللن  فقلللدان فعلللل  أو ضلللرر  (أ 

بسبب: الحريق أو اينفجلار أو اللدطان  المبان للممتلكات ف  

أو التسرب من معدات الحماية من الحرا لق أو الصلواعق أو 

تللعثير الاللا رات أو المركبللة الفضللا ية أو المركبللة البريللة أو 

أو الفيضلانات العاصفة أو البرد ، الزيزل ، أو التسلونام  ، 

، أو تجميللد الللثلج أو وزنلله ، فللي ينابللق هللذا ايسللتثناأ علللى 

طسلارة "دطلل  الأعملال" الناتجللة عللن مثل   هللذه الآسللارة أو 

 .الضرر

ؤلاا كانو "مشكلة البيانات" ه  نتيجة المباشرة ل: الحريلق ،  (ب 

أو الصللللواعق ، أو اينفجللللار ، أو التللللعثير بالاللللا رات ، أو 

المركبللات الفضللا ية ، أو المركبللات الأرضللية ، أو الللدطان ، 

أو التسللرب مللن معللدات الوقايللة مللن الحريللق ؛ العاصللفة أو 

أو التجميللد أو البللرد أو الزلللزال أو التسللونام  أو الفيضللانات 

 .ي ينابق هذا ايستثناأ المبان وزن الثلج ، ف  

 

تعنلل  تمثيللل  المعلومللات أو المفللاهيم بلللعث شللك  ملللن  "البيانللات" .2

 .الأشكال

 

 :تعن  "مشكلة البيانات" .3

 i)  محللللو ، تللللدمير ، فسللللاد ، سللللوأ تآصلللليخ ، سللللوأ تفسللللير

 ""البيانات

 ii)  حلذفها أو طاع ف  ؤنشاأ "البيانات" أو تعلديلها أو ؤدطالهلا أو

 استآدامها ؛ أو

 iii) عدم القدرة على تلق  أو نق  أو استآدام "البيانات 
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13. INFECTIOUS OR CONTAGIOUS DISEASES 
LIABILITY EXCLUSION CLAUSE 
 

 ملحق استثناء المسؤولية عن الأمراض المعدية .13

The following perils, risks and kinds of insurance are 
excluded under this agreement: Loss or damage caused 
directly or indirectly by: 
a) Infectious or contagious disease manifested by any 

person or group of person within the premises and/or 
by any past presence within the Premises. 

b) Murder or suicide or pest occurring at the Premises. 
c) Injury or illness sustained by any person arising from 

or traceable to foreign injurious matter in the food or 
drink provided on the Premises. 

d) Defects in the drains, ventilation, air conditioning, 
water supply and any other sanitary arrangements at 
the Premises (except for physical bodily injuries or 
material damages sustained out of a physical 
accident). 

e) Restriction of use of the premises (whether partial or 
total) by order of the competent public authority 
following the occurrence of (a), (b), (c) or (d). 

 
Such loss is excluded regardless of any other cause or 
event contributing concurrently or in any sequence to the 
loss. 

يتم استثناأ المآاطر وأنواع التلعمين التاليلة بموجلب هلذه ايتفاقيلة: الآسلارة 

 أو الضرر الناتج بشك  مباشر أو غير مباشر عن طريق:

 

اض المعديللة أو المعديلة التلل  تظهلر فلل  أث شلآخ أو مجموعللة الأملر (أ

 من الأشآاص داط  المبنى و / أو أث وجود سابق داط  المبان .

 القت  أو اينتحار أو الآفات الت  تحد  ف  المبان . (ب

الإصابة أو المرض الذث يعان  منه أث شآخ ناشا عن ملواد ضلارة  (ج

 .ب المقدم ف  المبنىأجنبية أو يمكن تتبعها ف  الاعام أو الشرا

العيوب فل  المصلار  والتهويلة وتكييلف الهلواأ وؤملدادات الميلاه وأث  (د

ترتيبللات صللحية أطللرى فلل  المبللان   باسللتثناأ الإصللابات الجسللدية أو 

  الأضرار المادية الناجمة عن حاد  مادث(.

تقييلد اسللتآدام المبللان   سللواأ جز ي للا أو كلي لا( بللعمر مللن السلللاة العامللة  (ه

  عد حدو   أ( أو  ب( أو  ج( أو  د(.المآتصة ب

 

 

يلتم اسلتثناأ هلذه الآسلارة بغلل النظللر علن أث سلبب أو حلد   طلر يسللاهم 

 بشك  متزامن أو ف  أث تسلس  للآسارة.

 

  

14. ABSOLUTE FUNGI LIABILITY EXCLUSION 
 

 ملحق استثناء المسؤولية الفطرية المطلقة .14

 
This Agreement shall not apply to and does not cover any 
claim or claims in respect of loss or losses arising, directly 
or indirectly, from: 
 
1. the actual, alleged or threatened inhalation of, 

ingestion of, contact with, exposure to, existence of, 
presence of, spread of, reproduction, discharge or 
other growth of any Fungi or Spores however caused, 
including any costs or expenses incurred to prevent, 
respond to, test for, monitor, abate, mitigate, remove, 
cleanup, contain, remediate, treat, detoxify, 
neutralize, assess or otherwise deal with or dispose of 
Fungi or Spores; or 

2. any supervision, instructions, recommendations, 
warnings or advise given or which should have been 
given in connection with 1 above; or 

3. any obligation to pay damages, share damages with 
or repay someone else who must pay damages, 
because of such loss or losses referred to in 
paragraph 1 or 2 above. 

 
This exclusion applies regardless of any other contributing 
or aggravating cause or event that contributes 
concurrently or in any sequence to such loss or losses. 
 
The following definitions apply to this exclusion: 
  
Fungi includes, but is not limited to, any form or type of 
mould, yeast, mushroom or mildew whether or not 
allergenic, pathogenic or toxigenic; and any substance, 
vapour or gas produced by, emitted from or arising out of 
any Fungi or Spores or resultant myco toxins, allergens, or 
pathogens. 
 
Spores includes, but not limited to, any reproductive 
particle or microscopic fragments produced by, emitted 
from or arising out of any Fungi. 
 

 

ماالبات فيملا يتعللق بالآسلا ر أو  ي تسرث هذه ايتفاقية على أث ماالبة أو

 الآسا ر الناش ة بشك  مباشر أو غير مباشر من: 

 

 

ايستنشللاع الفعللل  أو المزعللوم أو المهللدد بايستنشللاع أو ايبللتيع أو  .1

التعللرض أو التواجللد أو التواجللد أو اينتشللار أو التكللاثر أو التفريلل  أو 

ا فلل  لالللك أث أث نمللو  طللر لأث فاريللات أو جللراثيم تسللببو فيهللا ، بملل

تكاليف أو نفقات تم تكبدها لمنلع أو اللرد عللى أو اطتبلار أو مراقبلة أو 

تقليللل  أو تآفيلللف أو ؤزاللللة أو تنظيلللف أو احتلللواأ أو عللليج أو ؤزاللللة 

السلللموم أو تحييلللد أو تقيللليم أو التعامللل  ملللع الفاريلللات أو الجلللراثيم أو 

 التآلخ منها باريقة أطرى ؛ أو

يات أو تحلذيرات أو نصلا ح مقدملة أو أث ؤشرا  أو تعليمات أو توص .2

 أعيه ؛ أو 1ما كان ينبغ  تقديمه فيما يتعلق بالرقم 

أث التزام بدفع تعويضات أو مشاركة الأضرار مع شآخ  طر يجلب  .3

عليلله دفللع تعويضللات أو سللدادها ، بسللبب هللذه الآسللارة أو الآسللا ر 

 أعيه. 2أو  1المشار ؤليها ف  الفقرة 

 

غللل النظللر علن أث سللبب أو حللد   طللر يسللاهم فلل  ينابلق هللذا ايسللتثناأ ب

تفلللاقم أو يسلللاهم بشلللك  متلللزامن أو فللل  أث تسلسللل  فللل  هلللذه الآسلللارة أو 

 الآسا ر.

 

 تنابق التعريفات التالية على هذا ايستثناأ:

 

تشللم  الفاريللات ، علللى سللبي  المثللال ي الحصللر ، أث شللك  أو نللوع مللن 

و مسلببة للحساسلية أو مسلببة العفن أو الآميرة أو الفار أو العفن سواأ كان

للأملراض أو سلامة؛ وأث ملادة أو بآلار أو غللاز نلاتج علن، منبعلث مللن، أو 

ناشا من أث من الفاريات أو الجلراثيم أو السلموم الفاريلة الناتجلة عنهلا ، 

 أو مسببات الحساسية ، أو مسببات الأمراض.

 

ية أو تشللم  الجللراثيم ، علللى سللبي  المثللال ي الحصللر ، أث جزي للات تناسللل

 شظايا مجهرية تنتج من أو تنبعث من أو تنشع عن أث فاريات. 
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15. TOXIC MOULD EXCLUSION CLAUSE 
 

 ملحق استثناء العفن السام .15

This insurance does not apply to: 
 
Fungi or Bacteria 
 
a) "Bodily injury" or "property damage" which would not 

have occurred, in whole or in part, but for the actual, 
alleged or threatened inhalation of, ingestion of, 
contact with, exposure to, existence of, or presence 
of, any "fungi" or bacteria on or within a building or 
structure, including its contents, regardless of whether 
any other cause, event, material or product 
contributed concurrently or in any sequence to such 
injury or damage. 
 

b) Any loss, cost or expenses arising out of the abating, 
testing for, monitoring, cleaning up, removing, 
containing, treating, detoxifying, neutralizing, 
remediating or disposing of, or in any way responding 
to, or assessing the effects of, "fungi" or bacteria, by 
any insured or by any other person or entity. 

 
 
This exclusion does not apply to any "fungi" or bacteria 
that are, are on, or are contained in, a good or product 
intended for consumption. 
  
The following definition is added to the Definitions Section: 
 
"Fungi" means any type or form of fungus, including mould 
or mildew and any mycotoxins, spores, scents or by-
products produced or released by fungi regardless of any 
other cause, event, material, product and/or building 
component that contributed concurrently or in any 
sequence to that injury or damage. 
 
Such loss is excluded regardless of any other cause or 
event contributing concurrently or in any sequence to the 
loss.  

 ي ينابق هذا التعمين على:

 

 الفاريات أو البكتيريا

 

"ؤصابات جسدية" أو "أضرار ف  الممتلكات" لم تكن لتحد  ، كلي ا أو  (أ

جز ي لللا ، ولكلللن ملللن أجللل  ايستنشلللاع الفعلللل  أو المزعلللوم أو المهلللدد 

و وجلللود أث باستنشلللاع أو ابلللتيع أو ايتصلللال أو التعلللرض لوجلللود أ

"فاريلللات" أو بكتيريلللا فللل  أو داطللل  مبنلللى أو هيكللل  ، بملللا فللل  لاللللك 

محتوياته ، بغل النظر عما ؤلاا كان أث سبب  طر أو حد  أو ملادة أو 

 منتج ساهم بشك  متزامن أو ف  أث تسلس  لهذه الإصابة أو الضرر.

 

أث طسلللارة أو تكلفلللة أو مصلللروفات ناشللل ة علللن تآفيلللف أو اطتبلللار أو  (ب

تنظيللف أو ؤزالللة أو احتللواأ أو معالجللة أو ؤزالللة السللموم أو  مراقبللة أو

تحييلللد أو معالجلللة أو اللللتآلخ ملللن أو ايسلللتجابة ؤللللى أو تقيللليم  ثلللار 

"الفاريللات" أو البكتيريلللا ، مللن قبللل  أث مللؤمن عليللله أو مللن قبللل  أث 

 شآخ أو كيان  طر.

 

 

 

جلودة ي ينابق هذا ايستثناأ على أث "فاريلات" أو بكتيريلا تكلون ، أو مو

 ، أو مضمنة ف  سلعة أو منتج مآصخ ليستهيأ.

 

 يضا  التعريف التال  ؤلى قسم التعريفات:

 

"الفاريات" تعن  أث نوع أو شلك  ملن الفاريلات ، بملا فل  لاللك العفلن أو 

العفللن الفاللرث وأث سللموم فاريللة أو جللراثيم أو روا للح أو منتجللات ثانويللة 

أث سلبب أو حلد  أو ملادة أو تنتجها أو تالقها الفاريات بغل النظلر علن 

منلللتج و / أو عنصلللر بنلللاأ سلللاهم بشلللك  متلللزامن أو فللل  أث تسلسللل  لتللللك 

 الإصابة أو الضرر.

 

 يسللاهم  طلر حلد  أو سلبب أث علن النظللر بغلل الآسلارة هلذه ثناأاسلت يلتم

  .للآسارة تسلس  أث ف  أو متزامن بشك 

  

16. GRADUAL POLLUTION EXCLUSION 

 
 التدريجياستثناء التلوث  .16

This Agreement excludes all losses arising from pollution 
or contamination except, unless otherwise excluded, 
destruction of or damage to the property insured caused 
by: 
 

 pollution or contamination which is caused by a 
sudden, unintended and unexpected happening during 
the period of this Agreement and which itself results 
from a peril insured against. 
 

 any peril insured against which itself results from a 
pollution or contamination. 

 
This Agreement also excludes liability in respect of 
disposal of or dumping of any waste of materials or 
substances. 
 
This Agreement does not cover fines, penalties and 
punitive or exemplary damages. 

 التلللللو  أو التلللللو  عللللن الناشلللل ة الآسللللا ر جميللللع ايتفاقيللللة هللللذهتسلللتثن  

 تللللف أو تلللدمير ، لاللللك طلللي  ثنا هاسلللت يلللتم للللم ملللا باسلللتثناأ، الإشلللعاع 

 :بسبب عليها المؤمن الممتلكات

 

  متوقلع وغيلر مقصلود وغيلر مفلاجا حلدو  علن ناجم تلو  أو تلو 

 .مؤمن عليه طار عن وينتج ايتفاقية هذه فترة طيل

 

 اشعاع  تلو  أو تلو  عن لااته حد ف  وينتج عليه مؤمن طار أث. 

 

ا ايتفاقية هذه تستثن   التصلر  أو ملن بلالتآلخ يتعلق فيما المسؤولية أيض 

 .نفايات أو مواد  أث من

 

 .الجزا ية والأضرار والعقوبات الغرامات ايتفاقية هذه تغا  ي
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17. COMMUNICABLE DISEASE ENDORSEMENT 
 

 ملحق استثناء الأمراض المعدية .17

1. This policy, subject to all applicable terms, conditions 
and exclusions, covers losses attributable to direct 
physical loss or physical damage occurring during the 
period of insurance. Consequently and 
notwithstanding any other provision of this policy to 
the contrary, this policy does not insure any loss, 
damage, claim, cost, expense or other sum, directly 
or indirectly arising out of, attributable to, or occurring 
concurrently or in any sequence with a 
Communicable Disease or the fear or threat (whether 
actual or perceived) of a Communicable Disease. 
 

2. For the purposes of this endorsement, loss, damage, 
claim, cost, expense or other sum, includes, but is not 
limited to, any cost to clean-up, detoxify, remove, 
monitor or test: 
2.1. for a Communicable Disease, or  
2.2. any property insured hereunder that is affected 

by such Communicable Disease.  
 
3. As used herein, a Communicable Disease means any 

disease which can be transmitted by means of any 
substance or agent from any organism to another 
organism where:  
3.1. the substance or agent includes, but is not 

limited to, a virus, bacterium, parasite or other 
organism or any variation thereof, whether 
deemed living or not, and  

3.2. the method of transmission, whether direct or 
indirect, includes but is not limited to, airborne 
transmission, bodily fluid transmission, 
transmission from or to any surface or object, 
solid, liquid or gas or between organisms, and  

3.3. the disease, substance or agent can cause or 
threaten damage to human health or human 
welfare or can cause or threaten damage to, 
deterioration of, loss of value of, marketability of 
or loss of use of property insured hereunder.  

 
4. This endorsement applies to all coverage extensions, 

additional coverages, exceptions to any exclusion and 
other coverage grant(s).  
 
All other terms, conditions and exclusions of the 
policy remain the same.  
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 وايسلتثناأات والأحكلام الشلروط جميع مراعاة مع ، الوثيقة هذه تغا  .1

 أو المباشللرة الماديللة الآسللا ر ؤلللى تعللزى التلل  الآسللا ر ، بهللا المعمللول

 وبغللل ، وبالتللال  لتللعمين.ا فتللرة طلليل تحللد  التلل  الماديللة الأضللرار

 هللذه فللعن ، لالللك عكللس علللى الوثيقللة هللذه فلل   طللر حكللم أث عللن النظللر

 مصلرو  أو تكلفلة أو ماالبلة أو ضلرر أو طسلارة أث تغا  ي الوثيقة

 أو ؤللى يعُلزى أو علن مباشلر غير أو مباشر بشك  ينشع  طر مبل  أث أو

 أو  الآلو أو معلدث مرض مع تسلس  أث ف  أو الوقو نفس ف  يحد 

 معدث. مرض من المتصور( أو الفعل   سواأ التهديد

 

 

 التكلفلة أو الماالبة أو الضرر أو الآسارة تشم  الملحق، هذا لأغراض .2

 أث ، الحصللر ي المثللال سللبي  علللى ،  طللر مبللل  أث أو المصللرو  أو

 ايطتبار: أو المراقبة أو الإزالة أو السموم ؤزالة أو للتنظيف تكلفة

 أو ، معدث لمرض .2.1

 هلذا بمثل  تتلعثر التلعمين هلذا بموجلب عليهلا ملؤمن ممتلكات أث .2.2

 المعدث. المرض

 

 مللرض أث المعللدث المللرض يعنلل  ، الوثيقللة هللذه فلل  مسللتآدم هللو كمللا .3

 كلا ن ؤللى حل  كا ن أث من عام  أو مادة أث طريق عن ينتق  أن يمكن

 حيث:  طر

 ، الحصلللر ي المثلللال سلللبي  عللللى ، العامللل  أو الملللادة تتضلللمن .3.1

 ملن شلك  أث أو  طلر حي لا كا ن لا أو طفيلي لا أو بكتيريلا أو فيروس لا

 ي، أم حية اعتبرت سواأ ، أشكاله

 مباشللرة، غيللر أو مباشللرة نللوكا سللواأ ، النقلل  طريقللة تتضللمن .3.2

 انتقللال ، جللوا   المحمللول النقلل  ، الحصللر ي المثللال سللبي  علللى

 ، صللب ، جسلم أو سلاح أث ؤلى أو من اينتقال ، الجسم   سوا

 و ، الحية الكا نات بين أو غاز أو سا  

 بالضللرر يهللدد أو يسللبب أن العاملل  وأ المللادة أو للمللرض يمكللن .3.3

 يهللدد أو يسللبب أن يمكللن أو الإنسللان رفللاه أو الإنسللان بصللحة

 اسلتآدام طسلارة أو تسلويق أو قيمة فقدان أو تدهور أو بالضرر

 ايتفاقية. هذه ف  عليها المؤمن متلكاتالم

 

 

 الإضللافية والتغايللة التغايللة تمديللدات جميللع علللى الملحللق هللذا ينابللق .4

 أطرى. تغاية  ومنح استثناأ أث من تثناأاتوايس

 

 الوثيقللة هللذه فلل  الأطللرى وايسلتثناأات موالأحكللا الشللروط جميللع تبقلى

 ه . كما
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SUBJECT OTHERWISE TO ALL THE TERMS EXCLUSIONS, 
PROVISIONS AND CONDITIONS OF THIS POLICY. 

 هذه وشروط وأحكام والعبارات الاستثناءات لجميع ذلك بخلاا خاضعة،
 .الوثيقة

 


